MIHICTEPCTBO BHYTPIIIHIX CIIPAB YKPATHA
HAIIIOHAJIBHA AKAJJEMISA BHYTPIIIHIX CIIPAB
KA®EJAPA IHO3EMHHUX MOB

THHOBAIIIMHI TEXHO.JIOT'TI HABUAHHSI
THO3EMHHUX MOB ITPO®ECIMHOI'O
CITPAMYBAHHA

Marepiaan
HAYKOBO-METOAMYHOI0 CeMiHapy
(Kuis, 25 moToro 2019 poky)

Kuis 2019



MIHICTEPCTBO BHYTPILIHIX CITPAB YKPAIHU
HAIIOHAJIbHA AKAJIEMISI BHYTPILIHIX CITPAB
KA®EJIPA THO3EMHIX MOB

THHOBAILIIMHI TEXHOJIOI'Ti HABYAHHA
IHO3EMHHMX MOB ITPOPECIMHOI'O
CIIPAIMYBAHHA

Martepianu
HAYKOBO-METOIMYHOTO CEMiHapy
(Kuis, 25 motoro 2019 poky)

Kuis 2019



YK 81°243:378
168

Penakuiiina xoJeris:

LI. Tanneubka, 3aBigyBau Kadenpu iHo3eMHHMX MOB HamioHnambHOT
akaJsieMii BHYTPIIIHIX CIIpaB, KAHAWIAT IOPUIUYHHUX HAYK, JTOLEHT;

O.B. Bacuienko, mpodecop kadenapu iHO3eMHHX MOB HarioHaabHOT
akaJieMii BHYTpIIIHIX cIIpaB, KAHAWAAT MeIarorivHuX Hayk, JOLEHT.

PexomeHmOBaHO 10 APYKY HaYKOBO-METOAWYHOIO paioro HarionamsHol

akajiemii BHyTpilHix crpas 18 motoro 2019 poky (mpotoxon Ne 6)

Pepakmilina Kousieriss He 3aBXOW IOAUIAE BUCIOBJIEHI MO3MIIT

Ta He Hece BIAMOBIAaIBLHOCTI 3a 1X 3MICT.

168

InHoBamiiini TexHOJNOTii HaBUAaHHS  IHO3EMHHX  MOB
npodeciiftHoro crpsMyBaHHA [TeKkcT]| : Te3W OOIM. HAyK.-METO.
ceminapy (Kuis, 25 mororo 2019 p.) / pen. xoxn. : O.B.Bacunenxo,
LI .Tangeuska. — K.: Har. akan. BayTp. copas, 2019. — 53 c.

V]IK 81°243:378

© HauioHanbHa akagemis BHYTpILLHiX cnpas, 2019



HAYKOBI JOITIOBII

Bacunenko Onena BikropiBHa, kanaugat
MENaroriyHuX Hayk, JOICHT Tmpodecop
kadeapu iHO3eMHHUX MOB HarioHanbHOT
akazeMii BHYTpIIIHIX crpaB

®OPMYBAHHSI ITPOD®ECIMHOI KYJIbTYPHU MPALIIBHUKIB
ITPABOOXOPOHHHUX OPI'AHIB

B ymoBax po30ymoBu B VYKpaiHi TpaBOBOi [AepKaBH Ta
IPOMAJISTHCHKOTO CYCIiJIbCTBA, IHTErpallii y CBITOBE CITIBTOBAPHCTBO,
3MiHM MPHUHIUIIB COLabHOI B3aeMoii, (opM i METOIIB poOOTH
BCIX JIepXKaBHUX CTPYKTyp TNepe]] OpraHaMH BHYTPIIIHIX CIpaB
YkpaiHu TIOCTae psii BaXKIMBUX 3aBJAaHb : 3 OJHOTO OOKY,
3a0e3MeYnT JOTPUMAaHHS 3aKOHHOCTi, MpPaBOMOPSAKY B KpaiHi,
0co0mCTOl Oe3nmeKn TpoMasH, 3 IHIIOTO — MEePEHTH 0 COIialbHO-
[IPaBOBOIO IapTHEPCTBAa 3 HaceJdeHHsAM. Bce mne o00ymoBiroe
HEOOXI/IHICTh MIiABUINCHHS BUMOT JIO PiBHA 1 skocTi (haxoBoi Ta
COIIaJbHOI KOMITETEHTHOCTI TIPAIliBHUKIB OpraHiB BHYTPIIIHIX
CrpaB, IXHBOI 3arajbHOI Ta MpodeciiHol KyIbTypH.

OTxe, aBTOpUTET OpraHiB BHYTPIIIHIX CHpaB, a BiATOMI
moBara CyCHUIBCTBA JI0 3aKOHY 1 J€pKaBH, 3aJIeXKHUTh MEPII 3a BCE
Bill PpiBHA mpodecioHami3My OKpEeMHX TIPaBOOXOPOHIIB. A
mpodecioHanmizsM 0CcOOHMCTOCTI — TIl€ “MOCTaTHIM JUIsi TBOPYOTO
BUpIIICHHST 3aBJaHb MpoQeciiHOi MAisIIbHOCTI PiBEHb PO3BUTKY
mpodeciiinoi KymbTypu # camocBimomocti” [1, 207]. ToOro,
e(eKTUBHICTh MpodeciiHOl MiSTPHOCTI MPaBOOXOPOHINB Y 3HAYHIN
Mipi 3aJeXUTh BiJl PiBHA CHOPMOBAHOCTI Yy HHUX KOMIUIEKCY
0COOMCTHX SIKOCTEW Ta XapakTePUCTUK, IO BHU3HAYAIOTH 3MiCT
Kareropii  “mpodeciiina  kyneTypa”. IIpodeciiina  KynpTypa
MIPABOOXOPOHIIS — 1€ CTYIiHb OBOJIOJIHHS MPAIIBHUKOM 3HAHHSIMH,
crnoco0aMd  Ta  METOJAaMH  IPABOOXOPOHHOI  JisIbHOCTI U
BUKOPHUCTAHHS iX Ha MPAaKTULI y BIAMOBIZHOCTI 0 PiBHS PO3BUTKY
BiacHoi KyabTypH. IIpodeciiiHa KynbTypa po3KpHUBAETHCS B YMiHHI



nependadaTH pe3yNbTaTH CBOEl MISIIBHOCTI, B il MPOTHO3YBaHHI,
3MaTHOCTI BIATBOPUTH 1 BHCIOBIIOBATH 3araJbHOHAIIIOHATHHI
iHTEepecH, 0aUNTH NMEPCIEKTUBY X PO3BUTKY.

[IpaBoBa KyJbTypa NpPaBOOXOPOHLIB CTAHOBHTH OCHOBHY
ckiIamoBy ix mpodeciitHoi kymeTypu. IIpodeciiino-ipaBoBa
KyJIbTypa CIiBpOOITHUKIB OPTaHiB BHYTPINIHIX CIIpaB mpHITyckae: 1)
rMOOKe 3HAHHA CHUCTEMH TIpaBa 1 3aKOHOAABCTBA, MOKIMBOCTEH
IOpUANYHOI HaykW; 2) TEepeKOHaHICTh y HeoOXimHocTi iX
TOTPUMAHHS, COIiaJbHI KOPHUCHOCTI 3aKOHIB 1 IMI3aKOHHUX aKTiB;
3) YMiHHS KOPUCTYBATHUCS BCI€I0 CYKYITHICTIO MPABOBUX 3aCO0IB i
Yac BHUKOHAaHHS CITy’)KOOBHX OOOB'S3KIB y MeXax KOMIIETEHII],
BCTaHOBJICHOI 3aKOHOM Ta IHIIMMH IPAaBOBHMHU aKTaMH, BIAaBaTHCS
710 BUKOPUCTAHHS BCiX JOCSTHEHb IOPHAMYHOT HAYKH 1 MPAKTUKH TPH
npuitHATTI 1 oopmieHHi pimenb [4]. [IpoTe mpaBoBa KynbTypa
cniBpoOiTHEKiB OBC BH3HAYa€ThCA HE TLTBKH HAYKOBUMH 3HAHHAMU
PO CYTHICTh, XapakTep 1 B3a€MOJII0 MPAaBOBUX SIBHIN, MEXaHI3M
MIPaBOBOI'0 PEryJIIOBAaHHS, MPAaBOBE IIOJIE JIEPKaBH i HOro OKpemi
HanpsMKu. Bona mnepenbavyae W KpUTHYHE TBOpPYE OCMUCIICHHS
MPaBOBUX HOPM, 3aKOHIB, NPAaBOBHX SBHUIL 3 HOMIAAY iX
TYMaHiCTUYHOTO, IEMOKPATUYHOTO i MOPaIBHOTO 3MICTY.

OxpiM TpaBOBOI KYJNBTYpH JO CIIBPOOITHWKA OpraHiB
BHYTPIIIHIX CIpaB y Tally3i KyJIbTYpPH BHUCYBA€ThCS IIiJla CHCTEMa
IHIIIMX BUMOT;

- MOpANBHO-€THMYHA KYJIbTypa (3aCBOEHHS TyMaHICTUYHHX
MIPUHIIAIIIB MOPaJTi, yMiHHSI HUMH KEPYBaTHCS Ha TPAKTHUIL );

- momiTHyHa (3HAHHSA TOJIITUYHOI CTpaTerii Ta TaKTHUKH
JepKaBd, MPOBIIHUX TMONITHYHUX TMapTid 1 pyxiB, YMIHHA
KOPUCTYBaTHCSl 1HCTpyMEHTapieM MONITHYHOI AiSUTBHOCTI 1 OyTH
MNONTUYHO aKkTUBHUM. [Ipy ToMy He3aJIeXHO Big 0COOHCTHX
MOJIITHYHUX TOTJISAIB 1 NPHUXWICHb KOXKEH TNPAIiBHUK MLl
MoBHHEH OyTH NPUOIYHUKOM TMOJIITHKH, SKY BIIaJia BIPOBAIDKYE
4epe3 3aKO0H, CIYKUTH 3aKOHY, 3aXHUILATH HOT0);

- TICHUXOJIOTiYHA (3HAHHS IICHXIYHOTO CKJaay OCOOH, YMiHHS
KOPUCTYBATHCSI TICHXOJIIarHOCTHKOIO y XOJ[i BUPINICHHS FOPUANIHOT
CIIpaBH);



- ecTeTHyHa (BUPAXKAEThCA B CIY>KOOBOMY ETHKETi, MOBI
CHINKYBaHHS, 30BHIIIHEOMY BHUTJIS/II FOPUCTA, ECTETHIHOMY BHTJISII
oopMITIOBaHMX HUM JOKYMEHTIB Ta iH.) [4].

Jnst eeKTUBHOTO BUKOHAHHS JACP)KABHUX 3aBJaHb ChOTOJHI
HEZOCTaTHhO OyTH MpodeCiitHO MiATOTOBIEHUM MPAI[iBHUKOM, MaTH
HeOoOXimHI 3HAHHSA W HmocTaTHI mocBim podotm. IIpodecitinoro
ycmixy gocsirae Tod mpariBauk OBC, sxuili He numie CyMITiHHO
BUKOHY€ CIy>KOOBI OOOB'SI3KM, a ¥ 3a0e3nedye iX BUKOHAHHA
BIIMTOBIIHO /IO MOPANBHO-€THYHUX BHUMOT JEp)KaBHOI CIIyKOH.
[IpauiBHUK MpPaBOOXOPOHHUX OpraHiB MoCTiiiHO mepeOyBae B cdepi
MOPaJIbHOTO BIUIMBY CYCHUIBCTBA Ta CBOET CIYKOOBOI CTPYKTYpH. 3
OITHOTO OOKY, BiH TOCTIITHO BiYyBa€ BHXOBHHI BIUIMB CYCITiJTLCTBA,
mo (opMye HOro OCOOMCTICTH Y BIJIOBIIHOCTI 3 NPUHIMITAMU
CYCILIBHOI MOpaJIi, a 3 iHIIIOT0, BiH CaM CBOEI JISUTLHICTIO 31HCHIOE
BUXOBHUI BIUTUB Ha TPOMAJISTH.

MosxkHa BHOKPEMHTH Psii OpTaHi3aliiHO—TIeAarOTiYHAX YMOB
epeKTHBHOCTI Tipouecy (GoOpMyBaHHA TOpPOQeciiHOI  KyIbTypH
MIPaBOOXOPOHIIIB, & came:

- CTBOPEHHS CHPUATIMBHX YMOB Ui (OpPMYyBaHHS Y
MPaBOOXOPOHIIIB LITICHOTO YSBICHHS MPO 3MICT, CTPYKTYPY QYHKIIiT
npodeciiiHoi KyIbTypH NpaIliBHUKIB OpraHiB BHYTPIIIHIX CIIPaB,

- 30pi€EHTOBAHOCTI cucTeMH TMpodeciiHol MiArOTOBKH Ha
minecnpsiMoBaHe  (OpPMyBaHHS  PO3BUTKY y  CIHIBPOOITHHKIB
MPaBOOXOPOHHUX OPraHiB SIKOCTEH 1 XapaKTepHCTHK MpogeciiHol
KyJIbTYpH,

- ¢opmyBaHHs mpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI
HAYKOBHX JIOCSITHEHD B raly3i MPaBOOXOPOHHOT isIBHOCTI,

- (¢opmyBaHHs npodeciiHOi  MalCTEpPHOCTI, HAaBHYOK
colLiaJbHO-IIEAaroriyHol JisIAbHOCTI,

- CIOPSIMOBAaHOTO PO3BUTKY MpodeciiHuX 3ai0HOCTed Ta
npodeciiHO-3HAYYIIMX BUIIB OCOOMCTOI KyJNbTypu (OCOOJIIMBO —
¢i3n4HO1, MOpaNbHOT, KOMYHIKATHBHOT);

- ¢opMyBaHHS IIHHICHO-MOTHBAIIiHOT cepr Ha 3acamax
3araJbHOJIIOJICBKUX IIHHICHUX i7€aiB Ta I[iHHOCTEeH mpodeciiiHoi
KyJIbTYpH;



- CTIPSIMOBAHOI COIIiaizallii MPaBOOXOPOHIIIB Y MpodecitHOMY
CyOKyJIbTypHOMY CEpPEIOBHII, MTeAarorizailii Horo BILIHBIB;

- COpHUSHHS caMoOaKTyajizamii 10 mpodeciiiHoro 3pocTaHHS,
CTBOPEHHS YMOB Ta CTHUMYJIB JO CaMoCTiiHOi mpodeciiHoi
MATOTOBKH;

- opramizamii cucTeMH HemepepBHOI MpodeciiHOI OCBITH,
30KpeMa 3a JIOTIOMOTOK) TEXHOJIOT1H JUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS [3].

TakumM  9uwHOM, 3MiHa  TIPIOPHUTETIB Y  MISTIBHOCTI
MIPaBOOXOPOHHUX OpraHiB, Tepexiy M0 cTpaTerii MpaBOBOTO
MapTHEPCTBA 3 HACEJICHHSM B YKpaiHi 3HAYHO 30UIbIIYIOTH BUMOTH
10 piBHs nipodeciiinoi KyapTypH criBpobiTHUKIB OBC. ®opmyBanHs
mpodeciiHol KyJIbTypH TMPaBOOXOPOHIIB (TPaBOBOi, MOpPAIBHO-
€TMYHOI, €CTeTHUYHOI, MOJITHYHOI KYyJIbTYpH) MOXJIHMBO MpHU
BIIPOBAJKCHHI MEBHUX  OpraHi3alliiHO-TICIaroTiYHUX  YMOB.
[Ipodecionarmizm i cripaBeIUBICTh MEPEBAXKAIOTH Y MTPABOOXOPOHHIH
TiSUTBHOCTI JHiiie Tofi, kKoiu npamiBHUK OBC sk CITy’KUTENb 3aKOHY
YECHO BHUKOHYE CBid MOpAJIbHO-NIPABOBHI OO0OB’SA30K, MOCTIHHO
MiBUIIIYE CBOIO 3araiibHy 1 IpodeciitHy KyIbTypy.
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INTERACTIVE WHITEBOARDS AND ENGLISH TEACHING

Technology, ever changing, has become more accessible to
teachers in the last few years. Teachers need to be able to use
technology to increase their professional development and to have
positive contact with students on a regular basis. The Interactive
WhiteBoard proved to be an exciting and fun bit of technology to
integrate. It affects learning in several ways, including raising the
level of student engagement in a classroom, motivating students and
promoting enthusiasm for learning.

Research shows that designing lessons around interactive
whiteboards helps educators streamline their preparation, be more
efficient in their Information and Communication Technology (ICT)
integration and increase their productivity overall.

Research also indicates that notes taken on an interactive
whiteboard can play a key role in the student review process, leading
to higher levels of student attendance. It is found that the Interactive
WhiteBoard supports interaction and conversation in the classroom;
it helps with the presentation of new cultural and linguistic elements.

It is investigated the correlation between the use of an
Interactive WhiteBoard as a delivery tool for literacy instruction in a
first-grade classroom and student attention to and participation in the
literacy lessons. The Interactive WhiteBoard was novel and created
enthusiasm for learning on the part of the students as evidenced in
remarks made during the lessons presented using the Interactive
WhiteBoard and during individual student interviews, such as “I like
touching the Interactive WhiteBoard,” “my finger is magic,” “I like
when the lines get different,” “it’s a lot more easy using the
interactive whiteboard, but I don’t know why,” and “the board is
magic.” Students were engaged when they actually touched the
Interactive WhiteBoard or manipulated text on it.



In social Learning most people need to reinforce their beliefs
and understandings by asking others questions, thereby making
learning an inherently social activity. Current education theories are
grounded in the notion of the social learner and position student
engagement as a key component of knowledge construction. First,
whole-class teaching brings the entire class together, focuses their
attention and provides structured, teacher focused group interaction.
Second, constructivism relies on the learner to select and transform
information, build hypotheses in order to make decisions and
ultimately construct meaning. Third, active learning learners actively
engage in the learning process through reading, writing, discussion,
analysis, synthesis and evaluation, rather than passively absorbing
instruction (e.g., lecture model of instruction). A common thread
between these three learning theories is the understanding that
student engagement is crucial to learning and, as a growing
collection of international research proves, Interactive WhiteBoards
promote student engagement.

An Interactive WhiteBoard supports the teaching process of
foreign languages in three main ways: it supports interaction and
conversation in the classroom; it helps with the presentation of new
cultural and linguistic elements; and it promotes the oral skills.

The merit of the Interactive WhiteBoard is that it enhances
conversation. When the teacher is navigating from point to point,
he/she faces and interacts with the class. The teacher is able to focus
on the student's language production instead of technical issues. It
also supports communication when used in combination with a
wireless keyboard. The teacher can sit with the students, reading a
text or having a conversation. When new vocabulary is needed or
appears, the teacher can enter the new word into the keyboard, and it
will then appear on the board. The awkward situation of having to
stand up, go to the board, and write the new word on the board does
not occur. By simply typing the new word onto the board, the
conversation may progress smoothly. The students do not have to
write the word immediately. At the end of the activity, the teacher



can reinforce the vocabulary by underlining, highlighting or circling.
If desired, it can be printed for the student and saved for the teacher.

An important use of the Interactive WhiteBoard is its aid in
presentation of new linguistic and cultural elements. The teacher can
prepare a lesson as usual in a Notebook file or Word Document, and
is then able to use the features of the Interactive WhiteBoard to his
advantage. The instructor can use the Interactive WhiteBoard to
overwrite, underline, highlight or circle the elements that he wants to
emphasize. Because the document is typed, it is very readable, and it
— along with changes and new emphases — can be saved and
displayed again at any time.

The features of the Interactive WhiteBoard can also make a
big difference when presenting authentic documents such as web
sites. They enable the teacher to explore the document at length
rather than staying at a simple presentation level. With Interactive
WhiteBoard the instructor can not only simply project a website;
he/she can also overwrite it to emphasize specific linguistic and
cultural elements. The Interactive WhiteBoard also facilitates
navigation of the site because it is finger driven on the board. This,
too, facilitates classroom activities.

It is noticed that the computer can sometimes encourage a
form of ‘anti-social’ behavior that amounts to working in isolation
from others. This is a common criticism of computer use and is
especially relevant to the foreign language teacher, who is supposed
to interact with the class as much as possible. The introduction of the
projector associated with the Interactive WhiteBoard brings the
problem into a new perspective. When presented to the whole class,
a web document can enhance oral interaction within the whole class.
Opinions and ideas can be exchanged. It is possible to extend this
operation of the Interactive WhiteBoard in order to let the student,
instead of the teacher, navigate the board. The other students may
guide him by giving directions in the target language. As suggested
for group activities using the computer the Interactive WhiteBoard
brings people together and encourages communication.



This analysis of the Interactive WhiteBoard in the foreign
language classroom has led to an impression that the Interactive
WhiteBoard is a very innovative and powerful support for language
acquisition. First of all, it provides a bridge that allows using the
features of computers without breaking communication — it even
supports it. Secondly, it may enhance new kinds of learning
processes, for instance when working with two windows.
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l'anka Iuaisa MuxaiiaiBHa, BHKIagad
kadenpu iHO3eMHHX MOB HarioHamsHOT
akazeMii BHYTpIIIHIX CTIpaB

KOMYHIKATUBHUM MIJIXIJ Y BABYEHHI
IHO3EMHOI MOBU

Cy4acHi BUMOTH JI0 MiArOTOBKH KBaIi(hiKOBAaHOTO CIierfiaicTa
mepm 3a BCe MOTpeOYIOTh Big HBOrO OyTH  YYaCHHKOM
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ta MaTh HEOOXiJHI KOMYHIKaTHBHI
cpoMoXXHOCTI B cepax mpodeciiHOr0O Ta  CUTYaTHBHOTO
CHIUJIKYBaHHS B YCHIH 1 MUCHMOBIH (popMax, HABUYKH MPAKTUIHOTO
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO B Pi3HHX BHMJaX MOBJIEHHEBOI
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TiSUTBHOCTI B 00CSI31 TeMaTWKH, MO OOyMOBIEHa MpodeciitHIMH
nmotpebamu; Ta OYTH CIIPOMOKHHAM OBOJIOJITH HOBITHBOIO (PaxoBOIO
iHpOpMalli€ro Yepe3 IHO3eMHI JKepena.

OcTaHHIM 4YacoM OUIBIIICTh BUKJIANA4iB CTaBIATh TEpe
cOo0OI0 THUTaHHA, AKUM MiAXi[ y HaBYaHHI iHO3eMHIM MOBi Oyme
HaiikpamuM. HeoOXimHO BUAIINTH KOMYHIKATUBHUMA MiAXiA, TOMY
IO TOJOBHUM HOTO HAampsMOM € HaBYaHHS MOBJICHHS B YyMOBax
cuinkyBaHHs. Lle#l miaxin BuU3HAYMBCS B pe3yibTaTi OCMHUCIECHHS
HayKOBHX JIOCSITHEHB B raiy3i JIHTBICTHKH, 30KpemMa
KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH, IICUXOJIOTII Ta Teopii AisUTLHOCTI, 10
3HAWNUIO BIJOOpaXKEHHS B POOOTaX 3 ICHUXOJOTil Ta METOJMKH
HaBuaHHa iHO3eMHHMX MOB (O. O.JleontseB, [. O. 3ummi,
IO0. I. [lacco, C. @. lllarino, I.B. Poropa Ta  iHmi).
KomyHikaTHBHMI MiAXia € JOCUTh e()eKTUBHUM, TOMY BiH IOTpeOye
MOJAJIBIIOT0 BUBYEHHS Ta PO3BUTKY.

KomyHikaTuBHHI METO]] HABYaHHS iHO3EMHHUX MOB 0a3yeThCs
Ha TOMy, @O TIPOIEC HABYAHHSI € MOJC/UII0 KOMYHIKaIlil.
KomyHikaTuBHMI METOJ HaBYaHHSI MOBIIEHHEBOI MiSUTBHOCTI
CIHMPAETHCS HA 11T IPUHLUIIIB:

1) IpuHIKT MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI AisLTBHOCTI;

2) TpUHIOWNO iHAMBiAyami3amii MpU KepiBHIM poiii 0COOHCTICHOTO
acIIeKTy;

3) npuHIMT QYHKIIOHATEHOCTI;

4) NPUHIIMIT CUTYaTHBHOCTI;

5) IpUHLIXI HOBU3HH.

BaxnuBy ponp y HaBuYaHHI 1HO3€MHOI MOBHM 3aiimae i
BUBYCHHS Yepe3 TEKCT SIK OCHOBHY KOMYHIKATHBHY OJMHHINIO, SKa
JAEMOJKIIMBICTh Yepe3 HOro YWTaHHS YW CIyXaHHS 3 TOAAIbIIUM
KOMEHTYBaHH;IM a00 HOro NepekaJoM BUBYMTH HOBUH JIEKCUUHUH
Y{ TpaMaTHYHHH Marepiaji, HABYUTHCH CIUIKYBaTHCh, CTBOPIOIOYH
KOMYHIKaTHBHI CUTYallii HA OCHOBI TEKCTY.

HaBuanpHi MaTepianmu  minOuMparOTbCsi 32  CHUTYaTUBHO-
TEMaTUYHUM 44 (YHKLUIOHATBHUM NPUHIMTIOM. TOOTO rpaMaTnyHuit
1 JISKCHYHUU MaTrepiand BiJIMOBIIAIOTh TeMi 1 cuTyarii abo QyHKIIT
(doro mOTpPiIOHO HABUYUTH CTYJAEHTA — HABUYOK CIIJIKyBaHHS,
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CIlyXaHHS, YUTAHHS YU HAIMCaHHsS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. 3aJIEKHO BiX
IIBOTO PO3pOOJIAETHCS HaBUaIbHA TIporpama, sika, 3a [1.A. Binkincom
— OpUTaHCHKUM JOCIiTHUKOM, — MOXe OYTH TPhOX THIIIB:

1) rpamaTiyHa; 2) cuTyaTUBHA; 3) TOHATIHA (a0 ceMaHTUYHA).

1. I'pamaTivyHa HaBYaJIbHA MpOTrpamMa OCHOBHHUH aKIIEHT pOOUTH
Ha BHBYCHHI I'PAMATHKH.

2.CuTyaTHBHa HaBYalbHA IpOrpaMa OCHOBHY yBary MpUALIAE
BUKOPHCTAHHIO MOBH B KOHKPETHIN peajbHIi CUTYyaIlii.

3. TlonsTifiHa HaBUaNbHa MporpaMa TPYHTYETbCI Ha 3MICTI
MOKJIMBUX 3ac00iB, sIKi MOTPiOHO BKMBATH Yy IEBHUX CHUTYalisiX.
Tomy 1 HaBYanbHa TporpamMa € CHHTE30M JIBOX IMOTEPeIHIX i TOMy
€ HalOimpII AonTpHOIO. L[ mporpama akieHTye yBary Ha BUBYEHHI
KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHIII1.

VY KOXHIi HaBYaJbHIA TpOrpaMi PO3PI3HAIOTH PIi3HI BUIH
po0oTH 31 CTy/IeHTaMH, cepe] IKUX € JIBa OCHOBHUX:

a) mianor (mapHa po6oTa);
0) motisior (TpymoBa po0oTa).

KomyHikaTuBHMI TiAXig A0 BHKIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH
4acTo cTa€ 00’€KTOM KPUTHKH Yepes3 Te, 10 BiH CIIOHYKA€E CTY/ICHTIB
POOUTH TTOMHIIKH, OCOOIUBO TpamaTuuHi. [IpuurHa UX MOMHIIOK €
nBo3HauHOW0. [To-mepiie, e Te, M0 CTYJeHTa BUUB BHKIIA/IAY, SIKUH
BipHUTh, 110 BUIAJKOBI MOMHJIKH I'PAMATHKU YM BUMOBU HEMAIOTh
Hisikoro 3HaveHHs. [lo-apyre, — CTyeHT MoXe OyTH 3alydeHHM Y
MOBJICHHEBY CHUTYallil0, /10 sKOi BiH He OyB MiATOTOBJICHUM, 1,
HaMaralo4uch peanizyBatu ii, poouts mommiku. Came neit daxr
[TOKA3y€e HAIle BiTHOMIEHHs i HAIIY PEakKIlito Ha Il [TOMIJIKH.
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I'op6au Oxcana BacuiiBHa, kaHaugaT
¢dimomoriyHMX  HAyK JOMEHT Kadempu
iHO3eMHHX MOB HamionampHoi axamemil
BHYTpIIIHIX CIIpaB
JO IMUTAHHSA IPUHIUIIIB BIABOPY JIEKCHUYHOI'O
MIHIMYMY IAJ1A CTYAEHTIB HEMOBHHUX BY3IB

OpnHi€ro 3 OCHOBHHX 3aJjad BHKJIQJaHHS i1HO3EMHOI MOBU Y
HEMOBHHUX BY3ax € (opMyBaHHA (haXxOBOOPIEHTOBAHOI 1HIIOMOBHOL
JIEKCUYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO 3JaTHOCTI JIIOAUHH IO
KOPEKTHOTO O(QOPMICHHA CBOiX BHUCIIOBIIIOBAaHb 1 PpO3YMIiHHA
MOBJICHHSI I1HIIMX, sIKa 0a3yeTbCcs Ha CKJIQJHIA Ta JWHAMIYHINA
B32€MO/Ii1 BiAIOBITHIX HABUYOK, 3HAHB 1 JIEKCHYHOI YCBiTOMIIEHOCTI
[1, c. 215]. inasmu HaBYATBHOTO KypCy (axoBOi iIHO3EMHOI MOBH €
OBOJIOZIIHHS CTIELiaIbHUMHU JICKCHYHUMHU OJUHUISME (3aCBOEHHS 1X
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAa4YeHHSA, 3BYKOBOi Ta rpadignoi Qopm) Ta
BMIiHHA iX aJ€KBAaTHOTO 3aCTOCYBaHHS Yy MOBJICHHEBIH HisSUTBHOCTI
pi3HEX (axoBux cdep. BaxkIMBOIO CKIaOBOIO y MPOIECi HABUAHHS
crielianbHid Jekcumi € mpodeciiiHi 3HAHHA CTYACHTIB, HABUYKH
OTIepYBaHHS OCHOBHUMH TMOHSTTSAMH Ta 0a30BOI0 TEPMiHOJOTI€I0
IOPUIMYHUX AUCHUILIIH, SKi BUBYAIOTHCS y BHUIIOMY HaBYAJILHOMY
3aKiIai.

Ha wamy paymKy, Haa3BHYaiHO BAXIMBHM € ITUTAHHA
BHU3HAYEHHS KPUTEPiiB BiIOOPY HEOOXiAHOTO JEKCUYHOTO MiHIMyMY,
SIKMM CKJIaJ]a€ aKTUBHUN CIIOBHUKOBUM 3a1ac Ta JI03BOJIA€ CTYJAEHTaM
3MIACHIOBAaTH TPOQECIHO CIpSIMOBaHE IHIIOMOBHE CITUTKYBaHHS.
HemoxmuBicTh (opMyIIOBaHHS €IUHHUX TPHHIMIIB Ta KPUTEPIiB
BiIOOpY AaKTHMBHOTO Ta/ab0 MacuUBHOTO (HaXxoBOrO MiHIMyMY
MOSICHIOETBCSL TEPeIyciM MPOQECiiHHO CHerU(IKOI0 KOHKPETHOL
ramy3i  HayKd, JHHTBICTHYHHAMH Ta  €KCTPaJiHTBICTHUYHUMH
OCOOJIMBOCTSIMA ~ MOBH,  BIACYTHICTIO  €IMHHUX  JUJIaKTHYHHX
MOXUJIMBOCTEH TIPEIACTaBICHHS MOBHOTO Martepiany (30Kpema
BIICYTHICTIO €OUHHMX 0a30BMX WIAPYYHHUKIB), & TaKOX PI3HUMH
migxogamMu 0 BHOOpY ayTEHTHYHOTO CHELiaJbHOTO MOBHOTO
MaTepiaiy, 10 BiAnoBigae oopaHomy ¢axy.

VY Mexax KIacU4HOTO MiIX0ay /10 po0IeMH BiIOOPY JIEKCUKU
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MIPH CTBOPEHHI JIEKCHYHOTO MiHIMyMY BHIUISIOTBCS CTATUCTHYHI,
JIHTBICTUYHI Ta METOIUYHI IPUHITATIH.

CraructuuHi MPUHIHIN PO3TISLIAIOTH MOKa3HUKH
YaCTOTHOCTI Ta MOLIMPEHHS JIEKCUYHOI OJWHHUII, SKi 3arajiom
BKa3ylOTh Ha ii BXKUBAHICTb y MOBJIEHHI. JIIHTBICTHYHI TPHUHIIUIIH,
pospobmeni JI. B. llep6oro Ta I. B. PaxmaHoBHM, TPyHTYIOTBCS Ha
CEeMaHTHYHHX, CTPYKTYpHHX OCOOJNHMBOCTSIX CJOBAa Ta Ha HOTO
CHONYYyBaHOCTI 3 IHIIMMHU cioBamH. Jl0 HWX Halexarh TakKi
NPUHOWHK: 1) CHONydyBaHICTH CJIOBA 3 IHIIUMH CIIOBaMu;
2) cCTUNICTUYHA HEOOMEXEHICTh; 3) CeMaHTHYHa IIHHICTb;
4) CIIOBOTBIpHA I[IHHICTB; 5) 0araTo3HAYHICTh CJIOBA. Y METOIAMYHUX
MIPUHIIATIAX Y TIpoIeci BiAOOpy JIEKCHKH BH3HAYAIBHUMHU € METa Ta
eTan HaBYaHHSA, chepu Ta TEMH IHIIIOMOBHOIO CIiIKyBaHHsA. Ha
nymky A. M. lllykiHa, BaXXJIMBHMH € HACTYITHI KpUTepii:

a) BIAMOBITHICTH CIIOBAa TE€Mi CITIJIKyBaHHs;, 0) BKIIFOUEHHS /10
TEMaTHYHOTO CITUCKY CHiB, #AKi BiOOpakaloTh HAWBaKIMBIIII
MOHATTSL Yy MeXax TEMH, IO BHUBYAETHCS, i3 BKAa3iBKOIO Ha
NPOAYKTHBHUI  ab0  pEelenTUBHMH  XapakTep  3acTOCYBaHHS
JIEKCUYHOI OOuHAUII [3, €. 72-74].

Meta HaB4YaHHS iHO3eMHIA MOBiI, a came (opMyBaHHS
npodeciiiHo OpIEHTOBAHOI IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, & caMe 3J]aTHOCTI YCIIIIIHO BUPINTyBaTH 3aBJIaHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€MOJIi 3 HOCISIMH MOBH, SIKa BHBUYAETHCS, Y
BiJITIOBIZTHOCTI JI0 HOPM 1 KYJIBTYpHHX TPAJIUIIi B yMOBax MPsSMOTo i
orocepeqIkoBaHoro cmikyBanas [1, €. 91], Bu3Hadae QaxoBy
CHPSIMOBAHICTh 3MICTY OCBITY. BH3HaYambHMMH NpUHIMOAMU Y
Mpoleci BiI0OPY aKTHBHOI CHEI[iaJIbHOI JIGKCHKH Y MEXax KypcCiB
(haxoBo1 1HO3eMHOT MOBH € METOIUYHI TPUHIIUIIY.

3HalOMCTBO 3 OCHOBaMHM TIIpaBa KpaiHM, MOBa SIKOI
BHUBYAETHCS, BiI0YBAETHCS HA OPUTIHATBHOMY TEKCTOBOMY MaTepiai
IHIIOMOBHOTO TIPaBOBOTO JUCKYPCY, SIKHHA DPO3KPHBA€ OCHOBHI
TEHJACHLI] y pO3BUTKY HAIlOHAIBHOIO MpaBa, M0 OOYMOBIIOE
TEMaTHKy Ta MPOOJEMAaTUKy NPEAMETHOTO 3MiCTy HaBYaHHS: MOBHI,
COLIIOKYJIbTYpHI 3HAaHHS Ta MOBJICHHEBI 3aCO0M CIIIJIKYBaHHS.
Po3poOka MOBHOAMIAKTUYHOTO Marepialzy B MeXax TEeMH Ta
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MpoOJIEeMaTUKN PI3HUX Tally3edl MpaBa BiANOBINA€ CHCTEMHOMY
VSBJICHHIO TPO HAyKOBY c(epy CydacHOrO HAIllOHAJBHOTO IIpaBa
KpaiH, MOBH SIKUX BHBYAIOTHCS. TeMaTHYHHN 3MICT OXOIUTIOE, KPIM
3aranpHOi iH(opMalii mpo Jpkepena mpaBa, MPaBOMOPSAAOK, Taki
ramy3i myONigHOTO TpaBa, K JEp)KaBHE Ta KOHCTUTYIIHHE MpaBo,
KpUMiHaJIbHE TPaBO, KPUMIHAIBHO-TIpOIlECyalbHe MpaBo Tomo. [o
KOXKHOI TeMH MaloTh OyTH IMpEACTaBJICHI Pi3HI THUIU IHIIOMOBHHUX
OpPHUTIHATBHUX TEKCTIB, AKi MICTATh MPOQECiiiHy Ta COMIOKYIBTYPHY
iH(opMaIlito 3 KOHKPETHOI raiy3i mpaBa Ta HEOOXIOHY CIIeIialbHy
JIEKCUKY, TepeAyciM IOpUANYHY TEPMIHOJIOTIIO, SKa BigoOpaxkae
OCHOBHI TIOHSATTS] KOHKPETHOI TajTy3i mpasa.

[IpaBoBi (fOpuaWYHI) TEKCTH SBISAIOTH COOOK HEBITEMHY
YaCTUHY TPABOBOTO IUCKYPCY, MiJ SIKHM PO3YMIETHCSI CHCTEMA, IO
OXOIUTIOE HE TUIBKH MpPaBOBY Ta MOBHY, a W COLIOKYJIBTYypHY
peanbHOCTi, $IKi BHpaXaloThcsAd Yy iHopMarii, mo o0cIyroBye
mpaBoBy chepy KOMyHiKallii, MOBICHHEBY MisUTBHICTH i€l chepw,
TEKCT 1 KOHTEKCT SIK COILIaJbHHM, TaK i cuTyaTuBHUi [2, C. 82]. Sk
0aunmo, TOHATTS "TpaBOBHM AMCKYpc' € Habarato MHPIIAM 32
nousTTs "MoBa mpasa" (HiM. "Rechtssprache™), abo ropuanuna MoBa
(uim. "juristische Sprache").

CrocoBHO BiIOOpPY TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUITh
PEKOMEH/IyeTbCS ~ TOTpUMYyBAaTHCA  KiacH(ikamii  IOpUANIHHX
TEPMIHIB, SKi BHIUIIOTBCS 32 O3HAKOIO iX TommMpeHHs y cdepi
IOpUIMYHOT  HAyKM Ta  TNPaKTUKA Ta  TOAUISMIOTbCS — Ha
3araJbHOIPABOBI, MIDKI'alTy3eBi Ta Tary3eBi.

Ho 3araJbHONPABOBUX HaJIekKaTh TEpMiHH, AKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS B YCIX Tally3sX IIpaBa, HaNpHUKIaA: HOpMa
3aKOHY, MPAaBOBIJHOCHHU TOIO. MiXramay3eBi IOpUAWYHI TEPMiHH
3yCTpi4alOThCcs B JIBOX Ta OiJblIe Traly3sX IpaBa, HalpHKIaL,
"mokapanns",  "XxymiranctBo" (B aAMIHICTpaTHBHOMY  Ta
KpUMiHaTbHOMY TpaBi). Jlo Tamy3eBHX IOPHIUYHHX TEPMIiHIB
HaJIe)KaTh TEPMiHH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MEXax OJHI€] ramysi
mpaBa. XapaKTEPHOIO O3HAKOIO TaKWX TEPMiHIB € HasBHICTb
MPEIMETHO-JIOTIYHUX  3B'SI3KIB  Ta  BIJHOIICHb IOHATH, SIKI
Bi0OpakatoTh crielu}iKy KOHKPETHOI cepu MPaBOBUX BiAHOCHH.
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BKITtOYeHHST 10 TEMAaTUYHOTO  CIHCKY 3aralibHOIPaBOBHUX,
TaTy3eBUX Ta MIKTATY3€BHX IOPUANYHIX TEPMIHIB 3MIHCHIOETHCS SIK
Ha OCHOBI METOJWYHMX, TaK 1 JIHTBICTUYHUX IMPUHIUIIB, JO SKUX
HaJIC)KaTh MPHUHIUI CEMAaHTHYHOI I[IHHOCTI, IPUHITUI CJIOBOTBIpHOL
IIHHOCTI Ta MPHUHIINIT 0araTo3HavHOCTI CIOBA.
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I'paGoBcbka Harauaia Amnjpiiina,
BUKNanay  Kadeapu  1HO3EMHHX  MOB
HauionansHOT akaziemMii BHyTPILIHIX cIipaB

USING THE INTERNET TO LEARN ENGLISH

Nowadays the majority of people worldwide are internet
subscribers. The internet has provided us with fantastic opportunities
to stay connected, get hold of modern and current information and
find resources for anything from getting a good job to practicing
your English with cosmic amounts of online grammar exercises,
reading, writing and listening activities, and speaking games.
Additionally, despite the fact that internet demonstrates itself as a
good English language learning tool many students, educators,
scientists still need evidence of effectiveness.

Online education is widely extending and is trying to get the
place of conventional methods of teaching and learning. There are
different ways in which teaching and learning can be made more
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efficient especially in program delivery through the use of the
technology. Dr.Catherine Murungi (a lecturer at Kenyatta
University) writes that E-learning refers to the kind of learning
conducted via electronic media and devices such as computers,
mobile phones, iPads etc., to deliver part, or the whole course
through in-school or full distance learning [4, p.327]. So, E-learning
can happen in or out of classroom or the learning context.

Though English as a second or foreign language is vastly
thought all over the world, the internet as a means of English
language learning is not widely at hand. An upcoming publication
from the World Bank, the World Development Report for 2016, will
explore the Internet's "impact on economic growth, on social and
economic opportunity, and on the efficiency of public service
delivery" [5]. Education is both a basic human right and a core
element of sustainable development [3]. Education allows people to
build more successful lives and societies to reach economic
prosperity and social benefits. Access to the Internet is basic to
achieving this version for the future. The Internet has cool potential
to improve the quality of education in many ways, which is one of
the columns of maintainable development.

Fortunately, today students are interested in exploring
opportunities and discovering new ways in which they can use the
Internet to upgrade education outcomes. Teachers use online
materials to prepare lessons, and students to extend their range of
learning. Interactive teaching methods, supported by the Internet,
allow teachers to give more attention to individual students’ demands
and support shared learning.

The Internet has led to important innovations in educational
content. Open educational resources (OER) and Massive Online
Open Courses (MOOCs) bypass intellectual property constraints by
making course materials from one country available to students in
another [1]. But apart from using some great internet sites for
specifically practicing your English grammar, reading, etc. there are
some other ways you can use the internet to study English.
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Listening to and reading news articles is a good way to
practice because the language of news channels is clear and direct.
Also, the content is always fresh and you will never get bored by
reading or listening to some information. No matter what your
interests, the news plays a big role in our everyday routine. Anyway
learning English through the news, with options for reading articles
online, listening to news podcasts or watching news videos on an app
—all on your own time and wherever you like is the great benefit.

These days each person can explore some great news
resources for English learners. Here is a list of sources which users
can read:

E-News is one of the best news sites built specifically for an
English-learner audience. Articles also come with audio files, with
the speed quickening gradually from elementary to advanced [2].

Voice of America English News (VOA) is VOA’s multimedia
source of news and information for millions of English learners
worldwide with different levels [2].

The New York Times’ Times Minute: Short Videos of News
They don’t take long to watch, as most videos are within two
minutes. Basically, they’re short and interesting — ideal for
improving listening skills [2].

BBC World Service’s Global News Podcast: World News on
the Go This daily podcast from BBC World Service is ideal for
improving your listening skills while commuting or doing chores
around the house [2].

Also there are so many interesting bloggers today. Everyone
can find Google for bloggers on any topic and start following them.
For example, if you are into music, then try music bloggers! But,
always remember that just because someone blogs in English a lot, it
does not mean they are the mastery on English writing and grammar.
It may include slang and swear words. A more formal way to ensure
you are following blogs that are probably written by someone who is
professional in their writing or has some background, is following
blogs of many of your favorite occupations.
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Instagram is also the perfect platform for learning. Instagram
makes this easier for you through their saving post schedule. Users
can follow different English-speaking accounts. For example, if you
like baking, follow bakers who post in English. Of course, in order to
practice your writing skills, you need to write. Again, a platform like
Instagram permits to do this easily and without having to write
essays. Users needn’t always be focused on grammar materials and
new phrasal verbs. It happens naturally through massive information.
Each person can read, watch, laugh, enjoy, and make an Instagram
experience as much fun as possible.

As can be seen Internet access gives great opportunities for
education authoritative to improve the quality of education for
individual learners and contribute to national economic and social
welfare. The internet is full of sites specifically for practicing and
learning English. Everyone can also use internet based resources that
are not specifically directed at improving the English language in a
more interesting way.
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Jpamapennka Jlapuca BopuciBna, crapmmit
BUKJIa1a4 Kadenpu 1HO3EMHHUX MOB
HarmionansHOi akazeMii BHYTPIIIHIX crIpaB
MULTIMEDIA TECHNOLOGY APPLICATION IN TEACHING OF
ENGLISH

The rapid rising and development of information technology
has offered a better pattern to explore the new teaching model.
Educators should integrate multimedia into their lesson plans as
much as possible. But in the process of integrating technology into
the classroom, they should not miss solid lesson plans and cutting
edge, interactive instruction. Cutting edge technology is very useful,
but it will never replace the value of a powerful teacher-student
relationship.

There are teachers who use cutting edge technology, but the
majority of teachers still teach in the traditional manner. These
traditional manners are not bad or damaging the students, they are
proving to be useful. However, there are many more opportunities
for students to gain confidence practice and extend themselves.

There are many techniques applicable in various degrees to
language learning situation. The teaching principle should be to
appreciate new technologies in the areas and functions where they
provide something new and useful, and never let machines takeover
the role of the teacher or limit functions where more traditional ways
are superior.

The reasons of multimedia technology application in English
teaching are: to support students’ interest in study; to encourage
students’ communication ability; to widen students’ knowledge and
understanding of culture; to improve teaching effect; to improve
interaction between teacher and student; to create a context for
language teaching; to provide flexibility to course content.

In spite of advantages of application of multimedia technology
to English class teaching has to improve teaching effect and students’
overall capacities, there are some problems existing in practical
teaching, such as:

major means replaced by the assisting one. It is observed in
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practice that a lot of teachers are active in multimedia technology
application but not proficient enough to handle it confidently.
Modern educational techniques should serve an assisting instrument
rather than a target; and that should not dominate class;

loss of speaking communication. The introduction of
multimedia technology featuring audio, visual, textual effect results
in lack of communication between teachers and students,
replacement of teachers’ voice by computer sound, and teachers’
analysis by visual image and students have few chances for speaking
communication. Students are made viewers rather than the
participants of class activities;

the restriction of students’ thinking potential. Due to over-
demonstration and pre-arranged order, the courseware lacks real-time
effect and cannot give feedback. It ignores emphasis and importance
in teaching;

abstract thinking replaced by imaginable thinking. To enhance
the students’ abstract thinking, the multimedia technology makes
content easier, and with its unique advantages, it can clarify the
emphasis in teaching. While if the image and imagination in
students’ mind were merely showed on the screen, their abstract
thinking would be restricted and logical thinking would waste away.
At present the decreased students’ reading competence has become a
major concern for reason that textual words are replaced by sound
and image, handwriting by keyboard input.

In order to ensure the function of multimedia in practical
teaching it should be noted that:

teachers should still play the leading role and their position
could never be replaced by the computer. For instance, the
introduction to each lesson and speaking communication is a good
way to improve students’ listening and speaking which the computer
cannot fulfill;

the computer screen can’t substitute the blackboard.
Experienced teachers know well that a perfect courseware is an ideal
project in mind, and that in practice they need to enrich the content
on the blackboard with emerging of new question raised by the
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students;

ware programs cannot take the place of students’ thinking and
practices. When working on and utilizing the courseware, teachers
need to encourage the students to use their own mind and speak
more, actively join in class practice;

multimedia technology should not be overused. Teachers
should not totally apply multimedia technology in their teaching. It is
a part of a complete teaching procedure.

In practice, if multimedia technology would be properly
implemented in English teaching, the students could make full use of
English speaking and listening materials and develop their overall
skills and abilities.
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KoBanboBa  Tersina  QuiekcanapiBHa,
KaHaugaT  (ITOJOriYHMX  HAYK, JIOIICHT,
JIOLIEHT kadenpu 1HO3EMHHUX MOB
HamionansHoi akageMii BHYTpIIIHIX crpaB
PO BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI'TA ITPU
BUKJIAJJAHHI AHIJIIHCBKOi MOBH

Ponp 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIM B HaBYAaHHI 1HO3€EMHOI MOBH
CYTTEBO 3MiHMJACS 3a OCTaHHI poku. TexHomorii TOoCTiHHO
PO3BHBAIOTLCS 1 TEMEp BOHU 3YCTPIUAIOTBHCS SK Y MOBCSKICHHOMY
KHTTI, TaK 1 B IpodeciiHOMY CBITI.

InrepHer 0c00AMBO CWIBHO BIUIMHYB Ha  BUBUYCHHS
anrmiicekoi MoBH. OCKIJIBKM aHIJiMChKa MoBa 3a mpodeciiHuM
CHpAMYBaHHIM POOUTH aKIEHT Ha MOTpedax CTYACHTIB, a TAKOX Ha
ayTeHTHUYHUX MaTepiajax Ta 3aBJaHHAX, IHHOBAIIMHI TEXHOJIOTI
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CTaly JyXe BIPaBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl BUBUCHHS MOBH.

OpHier0 3 TpUYMH, dYepe3 Ky 3’SIBHIOCH OaKaHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH HOBI IrpOBI TEXHOJNOTii B HaBYAJNBHHX Ta
MPaKTUYHUX IUIAX € ¥ ToW (pakT, mo 3MIHWIOCH TOKOJIIHHS
crynenriB. lle mokominHs, sike me HasuBaioTh ‘digital natives’ —
«3HaBII IMUGPOBUX TEXHOJOTiH» (IMepekyian Hami), TOOTO Ti, XTO
no0pe 00i3HaHI 3 TU(GPOBUMH TEXHOJIOTISIMH 3 JyXKE PaHHBOTO BiKY.
Bonu gacto BHKOpHCTOBYIOTH IUGPOBI 3aco0u, a iHhopMaIiitHi i
KOMYHIKAIii{HI TEXHOJOTril cTajay Maibke IX PiAHOI0 MOBOIO, SKOIO
BOHHM CIIJIKYIOTBCS, BUPAXKAIOTh CBOI BIOUYTTS U pO3YMIIOTH
HaBKOJUINHIHM cBiT [2 ; c. 6]. Bonn 6araTo rparoTh B KOMIT FOTEpHI
iTpi W aKTHBHO CHUIKYIOTBCS B COIliATBHUX Mepexax. Takomy
MOKOJNIHHIO CTYJCHTIB 3a3BHYaii HE IMiKaBO OpaTH yd4acTb Y
TpPaJUIiHHUX HaBYAJIbHUX 3aX0JaX, iX BaXXKO MOTHBYBATH 4epe3 Te,
mo (GhopMaT, KU BUKOPUCTOBYETHCS Y TPAAULIHHOMY HaBUaHHI HE
BiJIMTOBiae moTpedaM, YMmomoOaHHSM Ta OYIKYBaHHSIM CTYICHTIB.
Bimomo mpo Te, 1m0 X001, BJacHI iIHTEpPECH Ta JOCBII CTYJICHTIB €
OCHOBOIO IS MiA0OPY BHIIB MiSTIBHOCTI, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y
HaBYaNbHIA ayxuTopii. TOMy 37aeTbcsi OYEBMIHHM, IO TaKHX
CTYJCHTIB Oijbllie 3allikaBUTh OOTOBOPEHHs irop abo 3aBaaHHI,
OB’ s13aH1 3 HUMHU.

Ha mepmmii mormsix MoXKe 37aTHCS, 110 Y HaC B TPyIax TaKuX
CTYJCHTIB HeOararo, ajie BUKJIaaadi OyayTh JyKe 3AMBOBaHI, SKIIO
MPOBENYTh OMHUTYBAaHHS 1 CHHWTAIOTh CBOiX CTYJICHTIB, YMM BOHH
3aiiMalOThCA Y BUThHUI dac. [IpakTuyHO BCi BiAMOBINAIOTH, 10 BOHU
rpalTh y Pi3HI KOMITFOTEpHI irpu, MpUUOMY Ied BUJ MisUTBHOCTI
3aiiMae y HUX Oyxe Oarath yacy. Hakanb ChOrojHi BiJi CTYACHTIB
Maibke He IOUy€ll, M0 IM M0J00aeThCS YUTATH, a SKIO CIIUTATH PO
OCTAaHHIO TPOYUTAHYy KHHTY, B KpallOMy BUNAJKy Oyne Ha3BaHHI
SIKUICh MIIPYYHUK 200 MOCIOHUK 3 HaBYaIbHOI quctmIniiau. [Ipore
«3HaBIll MHU(GPOBUX TEXHOJIOTIH» ayxke no0pe po30oHparoThCs Y
JeTalsiX CBOIX YIIOOJNEHWX KOMII'IOTEPHUX irop: BOHU 3HAIOThH
NpaBWiIa TPH, TOJOBHUX TMEPCOHAXIB, iX XapaKTEPUCTHKH Ta
otoueHHs [1].

Tomy, mo0 3alikaBUTH Take TOKOJIHHA CTYJEHTIB, MOXXHa
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BHKOPHCTATH HOBY Cy4YacHy irpoBy HaBudaibHy maTdopmy Kahoot,
sIKa HaJae MOKJIMBOCTI BHKJIamadaM CTBOPIOBATH TECTH, irpu abo
BIKTOPUHHM 31 CBOEI NUCIUILTIHU. [ KOopuCTyBaHHS MIaTHOPMOIO
HEOOXiIHO MaTh JOCTyn J0 IHTepHEeTy, a Takox MoTpiOHa abo
IHTEpaKTUBHA [OIIKa, a00 3BUYAWHHWIA NPOEKTOpP, SIKUH BHBOIUTH
300paykeHHS 3 KOMIT foTepa. SIKIo HeMae MOMIIMBOCTI BUKOPUCTATH
BEJIMKHN eKpaH, MOYXHa 3alpOIOHYBaTH CTYZACHTaM
BUKOPDHCTOBYBaTH CBOi CMapT(QOHH, Ha SKAX BOHU 3MOXYTb
BIJIMTOBIIaTH HAa MHUTaHHS TECTY, 1, TAKUM YWHOM, BUKJIAJad 3MOXKE
MIEPEBIPUTH 3HAHHSI CTY/ICHTIB Ta OIIHHUTH IX.

3BiCHO, MIATOTOBKA TAKOI'O TECTY 3aiiMe MEeBHY KUIBKICTh Yacy
BHKJIaJ]a4a, OCKUIBKM HOro TOTPiOHO CTBOPIOBATH 3a3Majeriib,
CIIOYATKy 3apeeCTPyBaBIINCH B cUcTeMi. [IpoTe, BUKOHAHHS TakOro
TECTy BUKJIMYE OUTBLIY 3alliKaBJICHICTh, HIK aHaIOriyHa poboTta 3
MarepoBUM TECTOM, TOMY III0 BUKOHAHHS KOXKHOTO 3aBIaHHS MOXHA
OoOMEXWTH y 4Yaci, a HanpWKiHII Ha eKpaHi MOOAYUTH PEUTHHT
MEPEMOXKIIIB, IO TAKOK MOTHBYE CTYACHTIB IEBHUM YHHOM.

OTxe MOXHa CTBEp/KYBaTH, IO BHKOPUCTAHHS HOBUX
Cy4aCHHX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH MOXKE CYTTEBO JOMOMOITH
BUKJIalayaM  3aJy4uTH 10  HaBYaHHS  BCIX  CTY/CHTIB,
BUKOPUCTOBYIOUH X 3alliKaBJICHICTh B JAHOMY BHJI JiSUIBHOCTI, Ta
HIIBUIMATA IX MOTHBALIO 1O BUBYEHHS AHIMIINCHKOI MOBH Ta Ti
MPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS.
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DISTANCE LEARNING BY TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Distance education is a pedagogical technology, which is
based on the principles of open education; it uses widely computer
education programs of different purpose and modern
telecommunications with the aim to deliver educational materials and
to communicate (also in the real time).

But at the present moment all these categories can’t receive
educational services of high quality with the use of distance
education, because the latter is absent in Ukraine.

Distance learning offered many promises to the field of
education. In practice however, it is vise —versa. Some of the
shortcomings are due to problems with the technology; others have
more to do with administration, instructional methods, or students.
Despite the problems, many users like technologies such as
compressed video and see continued growth in the area. Due to the
rapid development of technology, courses using a variety of media
are being delivered to students in various locations in an effort to
serve the educational needs of growing populations. In many cases,
developments in technology allow distance education programs to
provide specialized courses to students in remote geographic areas
with increasing interactivity between student and teacher. Although
the ways in which distance education is implemented differ markedly
from country to country, most distance learning programs rely on
technologies which are either already in place or are being
considered for their cost effectiveness. Such programs are
particularly beneficial for the many people who are not financially,
physically or geographically able to obtain traditional education. The
field of distance education has changed dramatically in the past ten
years. Distance education, structured learning in which the student
and instructor are separated by place, and sometimes by time is
currently the fastest growing form of domestic and international
education. What was once considered a special form of education
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using nontraditional delivery systems, is now becoming an important
concept in mainstream education. Concepts such as networked
learning, connected learning spaces, flexible learning and hybrid
learning systems have enlarged the scope and changed the nature of
earlier distance education models. Distance education relies heavily
on communications technologies as delivery media. Print materials,
broadcast radio, broadcast television, computer conferencing,
electronic mail, interactive video, satellite telecommunications and
multimedia computer technology are all used to promote student-
teacher interaction and provide necessary feedback to the learner at a
distance. The term distance learning has been used for many
instructional methods: however, its primary distinction is that the
teacher and the learner are separate in space and possibly time.

At present in the world we can observe rapid development of
distance education. All the educational establishments understand
that for the beneficial development we need cooperation. One
educational establishment can’t create a system of distance education
by itself.

The goals of distance education, as an alternative to traditional
education, have been to offer degree granting programs, to battle
illiteracy in developing countries, to provide training opportunities
for economic growth, and to offer curriculum enrichment in non-
traditional educational settings. A variety of technologies have been
used as delivery systems to facilitate this learning at a distance.
Many of the promises of distance learning are financial in nature. Of
course Ukraine faced with such problems as a lack of investing
money into educational system. In all over the world universities
hope to save money by delivering education to students that are
unable to attend classes because of time or distance or diseases. The
theory is that class size increases while the overhead remains the
same. Places such as Beijing, Jakarta, and South American countries
such as Brazil and Argentina have all begun to use distance-learning
techniques to reach those that would by any other means be
unreachable. China uses a radio and television delivery system to
serve 1.5 million students, two-thirds of which are in a degree
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program. In Australia, Curtain University uses compressed video
conferencing to reach remote students in Western Australia, and to
enhance classes in Business Studies by connecting with students in
Singapore. Other examples can be found in the UK and Norway
where several sites have been linked together. Of course there is also
wide use in the United States, both in the public and private sectors.
It should be obvious by these examples and by the definition of
distance learning, that it can meet the promise to deliver classes to a
geographically broad and diverse population. Not only that, but the
need seems to be strong for such programs. In Ukraine, were
presented Memorandum on the organization of informational
educational net “Distance Education in Ukraine”. Creation of such
net on the free basis allowed to provide in Ukraine informational
surrounding, that will encourage the development of different of
techniques of distance education.

The most important task in the development of distance
education in Ukraine is carrying out the analysis to find out the
groups of people who need distance education. Such an analysis was
not carried out in Ukraine, but we can use the results of analysis
carried in other countries, tacking into account some specific features
of this country.

The convenience of time and space is a big promise made by
distance learning. Students do not have to physically be with the
instructor in space and, depending on the method used, they do not
have to be together in time as well. This is a great advantage for non-
traditional students who cannot attend at regular times. The satellite
campuses could conceivably help the school’s enrollment to grow
tenfold. At present in the world we can observe rapid development of
distance education. All the educational establishments understand
that for the beneficial development we need cooperation. One
educational establishment can’t create a system of distance education
by itself.

Problems of Distance Learning

Despite the promises and obvious advantages to distance
learning, there are problems that need to be resolved. These problems
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include the quality of instruction, hidden costs, misuse of technology,
and the attitudes of instructors, students, and administrators. Each
one of these has an effect on the overall quality of distance learning
as a product. In many ways, each of these issues relates to the others.

Cost Effectiveness

The second issue is the true cost and the cost effectiveness of
distance learning programs. Are they actually cost efficient? The
study further showed that the concepts of costs and effectiveness are
not as simple as they first appear. Starting a compressed video
distance-learning program is not cheap. The startup costs,
maintenance costs, and personnel costs should also be factored in to
arrive at a true cost for a distance-learning program. The minimum
number of staff required for delivery of a compressed video class
would be one instructor and two technicians, one at each site. This
means a minimum of three people is needed to deliver the same class
as one instructor does in a traditional setting. The costs associated
with training technicians and instructors should not be overlooked.
For effective distance education to take place, the staff delivering the
instruction should be well trained. Taking into account economical
situation in Ukraine we see as the most real way out organization of
free informational educational net where every educational
establishment will contribute with intellectual product (meaning
educational courses).
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JlurBunenko SIlna BauaepiiBua, Bukiamay
kadenpu iHO3eMHHUX MOB HarioHaapHOT
akaJieMii BHyTpILIHIX CIIpaB
KIHO®PIJIBMU 3 CYBTUTPAMM SIK I[I/IIIAKTI/I‘IHI/Iﬁ
MATEPIAJI IPU BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH Y BUIIUX
HABYAJIBHUX 3AKJIATIAX

3 wacom (axiBmi Tramy3i OCBITH IOCIIJOBHO W CBiJOMO
BIAXOMSITHh BiA TpaguIlifHMX METOMIB BUKIamaHHSI. HeoOXimHiCTh
3aCTOCYBaHHS HOBUX, €KCIIEPUMEHTAIBHUX METOAIB HaBUAHHS
1HO3eMHI MOBI TOSICHIOETHCS CITEIU(IKOI0 JaHOTO TpeaMera, a
TaKOX 3 BiJICYTHROIO MOXKJIMBICTIO BiAPaIllbOBYBATH MOBHI HABHYKH
3 HOCISIMH MOBH (OCOOJIMBO B PETiOHAJIBHUX HABYAIBHUX 3aKJIaJax).

UmcneHHI HAyKOBI BiKPUTTS, HAYKOBO-TEXHIYHI JOCATHEHHS
COPUYMHSIOTh  JIAHIFOTOBY pPEakIlilo 3MiH y BCiX cdepax, HE €
BUKIIIOUCHHSIM 1 cdepa OCBiTH. AKTyalbHUM cTae (akTop
ME1a0CBITH. Bnposamxkenns 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H
BiIOyBa€eThCs B cepi sSIK IPpUPOJHIYNX HAYK, TAK i TYMaHITApHUX.

VY 3BS3Kky 3 CKIQAHOIO KOMYHIKAIIMHOIO W KyJIBTYPHOIO
CUTYalli€l0 Yy CBiTi, MOKHAa CTBEpKYBaTH, IIO IMOMUT i OaKaHHS
BOJIOJITH  1HO3€MHOIO  MOBOIO  (QHTJIIWCBKOIO, SK  MOBOIO
MDKHApOJHOTO CIHUIKYBaHHS, Yy TEpHIy 4Yepry) IPOAOBKYIOTh
3poctati U Habupatu obeptu. [lomuT TMOPOMKYE TPOMO3UIIIO, i
OCBITHI TIPOIO3MIIii/IPOrPaMu/METOIM TPUHMAIOTh HOBi  (HOpMH.
Cepen OCBITHIX HOBOBBEIEHb - CyYacHHX CIIOCOOIB 1 3aco0iB
BUBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBHM - MOXXHAa BHUJUIMTH: Tejenepenadi,
BiJICOYPOKH/BIICOJIEKIIIT, OHJIalH-KOH(pEpeHIlii Ta BeOiHApH, MOBHE
porpaMHe 3a0e3nedeHHs, BeOcalTH/popyMu, COlianbHI MEPEXi IS
aMaTOpiB/BUBYAIOUMX 1HO3EMHI MOBH, aydiOKypCH, IOJIKacTH
PENETUTOPCTBO 3 HOCIEM MOBH 3a gomnomoror Skype ta Google +,
OCBITHI 10JaTKH Ta iH. BukopucranHs aynioBi3yanbHUX MPOAYKTIB,
y KOHKPETHOMY BHUNAJKy - KiHOQINIBMIB i3 cyOTUTpamu, € BKe
MEPEeBIpeHUM  JAMJAKTHYHUM MEXaHI3MOM 1 B IIOPIBHSAHHI 3
NMepepaxoBaHVMHK  BHUIIE MeXaHi3MamMu OuTblle BHBYCHUM 3
JHTBOJMAAKTUYHOI TOUKH 30Dy .
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Kinodinemu i3 cyOTHTpamu SIK ayioBi3yadbHUI MaTepia s
po0OTH Ha 3aHATTAX IHO3EMHOI MOBH NPH KOPEKTHOMY 3aCTOCYBaHHI
MOXYTh BHUSIBHUTUCS JAYyXK€ MPAaKTUYHUM, OCKUIBKH MOJIOHUIA
MaTepia siBJisi€ o000 mosikoAoBuid TekcT [1, 117].

[lepeBara maHoro BHAY TEKCTY SK THIAKTHYHOTO PECypCy
TOJISITae B TiM, IO MOMIOHI TEKCTH € BHUCOKOIH(GOPMATHBHUMH. Y
BUMAJKY, SKIIO CTYJCHTAMH HE CHpUIMaeTbcs TOW abo 1HIIMIA
cerMeHT iH(popMallii Ha CcIyX, BiH MOXe OYyTH 3allOBHEHHWH 3a
paxyHOK Bimeopsay. KpiM 1poro amHaMika CIOKETHOI JTiHi{
KIHOTIPOJYKTa 103BOJIsIE B OLIBIIII/MEHIIINH Mipi YyTpUMYBaTH yBary
CTY/ICHTIB Ha MEBHHUU Mepioj 4acy i 3aHypHTH iX y ONH3bKEe 10
MPUPOTHOTO CITIIKYBaHHS CEPEIOBHIIIE.

BukopucTtanHs aynioBi3yallbHUX MaTepialiB (BiJEOpOJIMKHY,
peKIaMHi  POJIMKH, HOBHUHH, MYJIbTQIIBMH, KOPOTKO- i
MMOBHOMETPaXKHI (ibMHU) i3 CYOTHTpPaMH TIOCHUTH MTOMYJISIPHO ¥ 9acTo
3YCTpIYarOThCS HA 3aHATTAX B YHIBEPCHUTETaX, 3arallbHOOCBITHIX
IIKOJIaX, MOBHHUX IIKOJIaX, HA MOBHUX KypcaX. [I0sICHIOEThCS 11e THM,
o KiHOQIIEMH - T TOMYJISAPHUN 1H(QOpPMAIiIfHO-PO3BAKAIHHUMA
pecypc, 3aBISIKH SIKOMY MOJKHA 3alliKaBUTH THX, KOTO HAaBYalOTh, 1
MOTHBYBAaTH JI0 TIOAAJBIIOTO BUBYCHHS, TOMY iX 1 BUIUISIOTH Cepen
THIINX ayi0Bi3yallbHUX MPOJYKTiB. METOI0I0TiYHO BasKIIMBUM € T€,
10 KiHO(iTbMH:

— TeMaru4Hi, ( € MPAKTUYHUM, OCKUIBKH 0 JOCHI/HKYBAHOI TEMHU
MOJKHa MMiAi0paTH QiabMHU 3 BiAMOBITHUM 3MICTOM );

— BiZOOpaXarOTh COLIOKYIBTYPHI acmekTd ( pa3oM 3 BHUBUYCHHSIM
MOBH  3aIlyCKa€ThCS MapajellbHUH IpOIeC JIHIBOKYJIBTYPHOL
ajanrariiii, B CTyICHTIB TIOMOBHIOIOTHCS (POHOBI 3HAHHS );

— MOXYTbh OYTH Pi3HOI TpUBAJIOCTI ( Ja€ BUKJIaJaueBi MOXKIIUBICTh
CIUTaHyBaTH/ OpraHi3yBaTH HaBYAJILHUH ITPOIIEC).

BigmoBigHo g0 JniHrBicTHYHOI  Kiacuikaiii  cyOTHTpHU
MOAUIAIOTBCSA ~ HA  IHTPAIIHTBICTMYHI  (MOBOIO  OpHUTriHaly;
TPAHCKPHIIT), iHTEPJiHIBICTHYHI (MepeKnajeHi) 1 JBOMOBHI abo
OininreanbHi. Ilepernsaa GinbpMiB 3 KOKHUM 3 IepepaxoBaHUX BUIIIE
TUTIB CyOTUTPIB Ma€e CBOT OCOOJIMBOCTI i TiepeBary.

Tax, kiHODIIBMHU 3 THTEPIIHIBICTUYHUMHU CyOTHUTpaMu OyAyTb

30



JOpPEYHI MpH poOOTi 3 CTYAEHTAMH IMOYATKOBOTO PIBHA BOJIOMIHHS
inozemHoi MoBH (basic, Al, A2). Ilepexian y mboMy BUIAAKY BKpai
HEOOXiHWH, aje KOPUCTH BiJ Meperisay MoAiOHMX MaTepialliB He
3aJIMIIA€ CYMHIBiB, OCKIIbKH B CTYICHTIB BiIOYBa€ThCS MOCTYIOBE
3aydeHHs 0 ocoOnmBOCTe MOBH ((OHONOTIYHMX 30KpeMa ),
PO3BHUBAETBCA CIyXOBE CIPUHMHATTA 1HO3€MHOI MOBHU. Baxinuso
BiJJ3HAUMTH, 1IO 3aCBOEHHS CTPYKTYpH/TpaMaTUKX iHO3EMHOT MOBH B
CTYIEHTIB 3 0a30BOI0 KOMIIETEHITIE€I0 BiIOYyBAE€THCS HA HECBIIOMOMY/
IHTYiITHBHOMY piBHI.

Marepianu 3 IHTPaTiHIBICTHYHUMH CyOTHTpaMu Oijblie
MpU3HAYEHI JUIS CTYACHTIB 13 «IIOpOrOBHMY 1/ab0 MPOCYHYTHUM
piBEsMu (intermediate, advanced, BI1, B2, C1). HasBui 3HaHHS
JIO3BOJISIIOTH BUBYAIOYMM MOBY AMBUTHCSA (PUTBMH B OpUTiHAN, MPH
OBOMY TPOLEC OCBOEHHS MOBH, SIK TIpaBWIIO, cTae Oinblie
epexTBHUM. CTYyAEHTH MOMOBHIOIOTH JIEKCHYHHUI 3amac i mporuec
3aCBOEHHS W 3amaM'sITOBYBaHHS JIEKCHYHUX OIMHUIb BiIOyBa€ThCS
OUTBIII IHTEHCHBHO, OCKUIBKM TEKCTOBa IHQOpMaIlis HajaHa
ayIiOMATPUMKOI0 1 BimeopedepeHTamu. Bineomarepiamu 3
cyOTUTpamMu 3000B'SI3yIOTh CTYICHTIB OIPAIlbOBYBATH MTOBIAOMIICHHS
OJIHOTO BHCJIOBJICHHS TPHPa3oBo (Bif€0, aymio i TEKCT CyOTUTpY),
BHACIIIZIOK YOTO TiJBUIIYIOTbCS TIOKAa3HWKM 3aram'ssTOBYBaHHS
HOBUX CHiB 1 ixHporo mpaBomucy [2, 211]. Takox cTyaeHTH
MOYMHAIOTH PO3MEXOBYBATH JICHOTATUBHI i KOHOTATUBHI 3HAYEHHS,
Mi3HAIOTh CTUJIICTUYHY CUCTEMY MOBH, 3aKPIILTIOIOTh 1 OCMHUCIIOIOTh
MpaBuiIa, HOPMH, BUKJIIOUEHHS Ta iH.

BuxopucranHs KiHOPOIYKIIil 3 OLTIHIBAIEHUMHU CYOTUTpaMu
MPEJICTABISIETLCA  JIOIUIBHUM — TIpU  poOOTI 31 CTyJACHTamH,
CHEUIANBHICTh SKUX - Tepeknan. JIBOMOBHI CyOTHTpU CIyXaTh
HAOYHMM 1 MPAaKTUYHUM TOCIOHMKOM MIOAO NEPeKIaAalbKuX
cTpateriii, TpaHcdopMmalliid, pimeHb 1 3Haxigok. JlaHuii BHJ
JMJIAKTHYHOTO MEXaHi3My HEJJOCTAaTHLO BUBYCHUH, aje sBJsI€ COO0I0
MEPCHEKTUBHY HIllYy JUIS AOCIiIKEHb.

SK1o roBopuTH MpO KiHO(PIIBEMH i3 cyOTUTpamMu B LiIOMYy U
MOPIBHIOBATH iX 3 THIIMMH JUJIAKTHYHUMH MatepiajiaMu, TO MOXKHA
BUAITUTH 0arato MO3UTUBHUX SIKOCTEH:
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1) po3BuBaeThCS ayJUTHUBHA KOMIICTEHINS, 3aCBOIOIOTHCS
BHMOBA, IHTOHAIS, (POHETHYHI OCOOIHMBOCTI MOBH; MOJIMIIYETHCS
(dboHEeMATHYHUH  CIyX, PO3MI3HAIOTBCS  AKLUEHTH,  MAiaJeKTH
JOCIIPKYBaHOT MOBH;

2) TOJIKOJOBICTh CHpPHSE OUTBII IHTEHCUBHOMY IIPOIIECY
MUCJICHHS, CIPUHHATTA 1 3a11aM'sITOBYBaHHS,

3) y BHMaAKy HEPO3YMiHHS SKOTOCh CerMeHTa iHpopmarii
IOMyMyBaHHS  BIOOYBa€TbCsl 3a  paXxyHOK  ayJiOBi3yalbHOI
T ITPUMKH;

4) OCBOIOIOTBCS HE TUIbKH BepOabHI HAaBMUKH KOMYHIKaIlil,
ane W HeBepOanbHi, TOOTO MOBa Tila, JKECTH, MiMika W iHIII
KOMYHIKaTHBHI HeBepOabHi eTeMeHTH, SIKi BIACTHBI HOCisM Tiel abo
1HIIWH JTIHTBOKYJBTYPH;

5) mapanenbHo BimOYBA€TbCSA JIHTBOKYJIBTYPHA aarTallis,
Mi3HAHHS IHIIOMOBHHX pealtiid, OyAyIOThCS acOIliaTHBHI 3B'SI3KH;

6) MiOBHMINYETHCS IIBHAKICTH YHTAHHS JIOCITKYBaHOO
MOBOIO;

7) YIOCKOHATIOETHCS MPABOITHUC;

8) meperysin y 1[bOMY BHITAJIKY - MIPOIIEC OCBITHIM, ajle TAKOXK
PO3BaXKaIBHUH Ta iH(pOpMaLiHHHA.

Hes3Bakatoun Ha 4YHCIIEHHI TepeBary, neperisyl (QiabMiB i3
CyOTHTpaMH Ha 3aHATTAX - MpolLec He 3aBXau imeanbHui. [lo
MOXKJIUBUX HEJONIKIB JIaHOTO JUIAKTUYHOTO MEXaHi3My BapTo
BiJTHECTH HACTYITHI:

1) icHye pu3HK, 1110 Teperysi GiibMy MOKE TIEPETBOPUTHCS B
rioro "mpouuTaHHA", CyOTUTPU MOXKYTh TEPEIIKO/HKATH OAEPKAHHIO
3aJJ0BOJICHHSI BiJ| ITEPErJisily KIHOBUTBODY;

2) iCHye pH3HK, MO0 CTYJICHTH MOXYTh HE BCTHIHYTH
MpOYUTaTH TOW abo IHMMHA CyOTHTp 1 YIOYCTUTH ICTOTHY
iHpOpMaILito;

3) y cwmiay TexHIYHMX OCOONMBOCTEH Tepekmaay 3a
JIOTIOMOT00 CYOTUTPIB Te, IO MPEACTABISETHCS B MUCEMHIiH (opmi,
MOXE BIJpPI3HATHCA BiA TOTO, IO 3BYyYUTh B YCHIH Qopmi
(3acrocyBaHHS ~ TepeKNIaJalbKuxX TpaHchopmaiiid, Takux K
CKOPOYEHHS, OIYLIECHHS).
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VY BHUIIaAKY 3 OCBOEHHSAM 1HO3€MHOI MOBHM 32 J[OIIOMOTOIO
neperssiny (GiTbMiB MOBOIO OPHUTIHANY 3 IEPEKIAAHIMHU CYOTHTPAMHU
HEOOXITHO TaKOX BIJ3HAYMTH, IO BHIUISIOTH JBA BHUAU BHUBUYECHHS
MoBH: 1) winecnpsMoBaHe, KOMM sl TIsAada KIHOMEpPEerisia €
IPOLECOM HE TUIBKM PO3BAXAIbHOTO  Xapakrepy, ajne W
YCBIZJOMJICHOTO OCBITHBOTO BIUIMBY; 2) HEHaBMHCHE, KOJH B CHITY
MeBHUX OOCTABHH IIISAAYEBl JOBOJUTHCS KOPUCTYBATUCS TEKCTOBUM
cympoBogoM. HeHaBMHCHE OCBOEHHS MOBH Ma€ OCOOJMBE MicIle B
KpaiHaX, perioHax, [i¢ ICHYIOTh ABi OQiIiiiHi MOBH, 1 TeneBisiitHa
OPOAYKIIS ¥ KIHONPOAYKLis 3a0e3MeUyIOThCS IMepeKIaIHUMU
cyOTuTpamu, abo B KpaiHaX, y SIKHX CyOTHTPH € JOMIHYIOUUM BHIOM
ayIioOBi3yallbHOTO TIEPEKIaIy.

[IpoBeneHi AOCTIIKCHHS ¥ TCOPETUYHHMI aHAI3 JO3BOJSIOThH
CTBEP/KYBaTH, IO 3aCTOCYBaHHS ay[iOBi3yaJlbHHX MarepiaiiB -
KiHOGITBMIB 13 CyOTHTpamMu - TIpH BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH
nependadae OaraTro3afladyHUil PeXUM poOOTH (TIEeperisii, YUTaHHS,
MIPOCITyXOBYBaHHS, CIPHUUHATTS, mepekian, ocMmucieHHs). Came B
TaHOMY OaraTo3amagyHOMY pexuMmi pobotu TIOJIATaE
HAAMpPaKTUYHICTh (ITbMIB 13 CcyOTHTpaMH SK JTUAAKTHYHOTO
MaTepiany. Hespaxaroum Ha Te, MO Mpolec Meperyisiay W
CHPUUHATTS JOCUTHh IHTCHCHBHMI, HE BapTo 3a0yBaTH Ipo
PO3BaKAJIBHUHA  XapakTep MaTepially, 1[I0 JIMIIE MiJCHIIIOE
e()eKTUBHICTh BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JKepes

1. Maromegosa M.O., Ilomozosa O.C. Icnoiab3oBanue
BuaeopuIbMOB  Tpu  OOYyYEHWI0  HWHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY//
CoBpemennas Hayka. 2011. Ne3

2. ®enopo  A.B. PasButue MEIMAKOMIIETEHTHOCTH U

KPUTHUYCCKOI'0O MBINUICHUA CTYACHTOB IIE€AArOrmyeCcKoOro By3a. M.,
2007.
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JlomyTbko OyieHa AHATOJIIBHA, KaHAUIAT
MeJaroriyHuX  HaykK, JIOIEHT, JOICHT,
JIOLIEHT Kadeapu 1HO3EMHHX MOB
HarmionansHOi akageMii BHYTpIIIHIX cripaB

BITPOBA’KEHHA METOAY 3SMIIIAHOI'O HABUYAHHA Y
MPOLIEC BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBHU Y BUII[UX
HABYAJIBHUX 3AKJIAJIAX

3MiHH OpIEHTHPIB 1 HANPsIMIB y METOMWINl IO BHWBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH B YKpaiHi 3HAYHO W HEOJHOPA30BO 3MIHIOBABCS
MPOTATOM OCTaHHIX JaecATHpid. HeoOXimHICTh 30UIBIICHHS TEMITiB
BKITIOYEHHSI YKpaiHW [0 CBITOBHX Ta €BPOINEHCHKHX MpOIECiB Ha
KyJbTYPHOMY, CYCIUIBHO-TIONITHYHOMY Ta EKOHOMIYHOMY plBHSIX
npus3Beda 10 TOTpedM MMBHAKOI TOSBH Takux (axiBLiB, sKi
BOJIOJIIIOTh aHTJMCHKOI0O MOBOIO Ha mpodeciiinomy piBHi. Lle
MpHU3BENO W A0 3MiH y METOJAWINI BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
JloMiHyBaHHS ~ KOMYHIKaTHBHHX METOMIB  CTall0  3arajbHUM,
CTPYKTYpHi Ta (pyHKIiOHAJbHI METOAW BIAIHIIIM Ha APYTHHA TUIaH.
Takox, 31 3HAYHAM pPO3BUTKOM TEXHIKM Ta eIEeKTPOHIKH
MOMYJSPHOCTI HAOyJIM METOAM KOMIT IOTEPHOTO HaBYaHHA. THM He
MEHII, 3BOPOTHIM 3B'I30K 31 CTYJCHTaMH, SIKi BUBYAIH iHO3EMHY
MOBY 3 JIOTIOMOTOI0 KOMYHIKATUBHMX METOJUK BHSIBHB, IO W IEH
METOJI BUKJIAIaHHS iHO3€MHOI MOBH Ma€ JOCHTh Baromi HEIOJIKH.
Tax, TOCHUTH 4YacTo, Halli CHiBBITYM3HHKH, Y SKUX HABUYKU YCHOI
KOMYHIKATHBHOT KOMYHIKaIlii pPO3BHHYTI Ha JIOCTaTHHOMY piBHI
BiUyBalOTh 3HAYHI TPYJHOIII y HAMWCaHHI HOPMAaTHUBHUX
JIOKYMEHTIB, BEJICHHI JIiJIOBOTO JHCTYBaHHS Ta iH. 3aCTOCYBaHHS K
CTPYKTYpHHX Ta (DYHKI[IOHATBHUX METOJIB BUBYCHHS MOBH, HaBiTh
32 YMOBH TOTO, IO JIa€ 3HAYHUH pe3yJbTaT y PO3BUTKY HABHYOK
MHChbMa, € MPOCTO HEpAIliOHATBHUM B CYYaCHHX YMOBax 3 TOYKH
30py BUTPAT ayIUTOPHOTO Yacy.

3po3ymMiIUM € # Te, 10 PO3BUTOK CYCHUILCTBA Yy PI3HHX
cdepax Bene 3a co0O0 W 3MiHM Yy MeAaroriyHux Teopiix. Tak, B
mpoleci HaBYaHHsS aHrJiiicbkoi MoBU iHO3eMuiB psn astopiB (b.
Bapper, I'. bendinn, . bepn, I1. Maiip, I Pobeptc, C. Codpeiir, I1.
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[Tapma, JIx. Yorcon) Ta yniBepcuteriB CIIIA Ta BenmukoOputasnii
(Oxcdopacekuii yHiBEpCHTET, YHIBEpCHTET Api30HH, YHIBEPCHTET
MeHcoHa, yHIBepCUTET Y OJIBEPXEMITOHAa Ta iH.) MPOTOJIOCHIH
3MilIaHWH METOJ] HaHO1IbII TOUITBHUAM ISl POOOTH 3 CTyIEHTaMHU.

Meron 3mimranoro abo xombGiHoBanoro HaBuaHHS (blended-
learning 3 aHTJ.) TMO3MWIIIOHYETHCS SIK TaKWi, KU BHKOPHCTOBYE
IepeBard OYHMX 3aHATH Ta EIEKTPOHHOTO HABYAHHA. LoOro
BUKOPHUCTAHHS Ja€  HacamIepex  MOXJIMBOCTI 00’ eqHAHHS
OTICPAaTHBHOCTI Ta €()EKTHBHOCTI €IEKTPOHHUX (OpPM HaBYAHHSI 3
COLIIAJTbHUMHM aCTIEKTaMU OYHOTO HaBYaHHS [3]. AHTJIOMOBHI aBTOpH
(IT. Maiip ta C. CodpeiiT) BBaXKAIOTh, IO 3MillIaHE HABYAHHS — IIE
TaKMil METOA, B OCHOBOIO SIKOIO € KOHLEMNLiS JUAAKTUYHO
OCMUCJIEHOTO 00’ €JHAHHS TEXHOJIOTIH «KJIACUYHOI OCBITH B Kjlacax»
Ta TEXHOJOTiH BipTyaJbHOTO Ta OHJIAWH HaBYAHHS, IKe 0a3yeTbcs Ha
HOBHX iH(OpMAIIHIX Ta KOMYHIKAaTHBHHUX HOCIAX [3].

H. beprn [2] BuxopuctoBye Tepmin blended learning ms
BU3HAYEHHS Takoi HaBYalbHOI IPOrpaMu, SKa BKIIOYaE B cebe
JeKiJThbKa METO[IB MOJaHHSA MaTrepianmy. BiH Takok OCBITIIIOE TaKWid
HaBYaJIbHUI MPOLEC, AJIS IKOTO BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI METOAMKH
OpieHTOBaHi Ha peanbHi Jii B peaJbHOMY 4aci, HalpuKIal
CHIBBI/IHOIIICHHSI €JCKTPOHHUX HABYAJIbHUX TIPOTpaM, EJIEMEHTIB
1HAMBINyaJIbHUX 3aHSTh 3 TPEHEPOM UM KOYYEM Ta IIPOrpaMy, JIe cam
yueHb BUOUPAE ONTHUMAJIbHI IIBUAKICTh Ta IHTCHCUBHICTh HABYAHHS.
OCHOBHHM € MOMEHTOM METOJly 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS € BUOIp
MIPaBUIBHOTO CIIOCO0Y TOHECEHHS MaTepiaiy.

Hocnimxyroun 1ie came mmranHs JI. JlecsitoBa BBaxkae, 110
KOMOIHOBaHE HaBYaHHS IMOBHHHO OyTH M0OyJOBaHE Ha OCHOBI
MO€EAHAHHS eJICKTPOHHUX HaBYAILHUX MPOTpaM y peajJbHOMY 4aci Ta
CJIEMEHTIB IHOWBIAyaJbHUX 3aHATh BHKJIAZada 3 TUMH, XTO
HABYA€THCA. BOHAa JOTpUMYeEThCS Ti€l JAYMKH, IO CTYACHT
MEPEeBAXHO Ma€e caM BCTAHOBIIOBAaTH ONTHMAIbHY HIBHJKICTH Ta
IHTEHCUBHICT Ipouecy HaBuaHHA. OCHOBHMM MOMEHTOM 32 YMOBH
3aCTOCYBaHHS JJaHOTO METOJy € IpaBUIIbHE CITiBBITHOLICHHS 3ac00iB
HaBYaHHS, SKE 3HAYHUM YMHOM BIUIMHE Ha KiHIIEBHI pe3ysbTar [6].

Enuuknonennyni  €JeKTPOHHI  BUAAHHS  NPONOHYIOThH
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PO3IIISIATH METOJI 3MIIIAHOTO HABYAHHSI 33 TAKOIO CXeMOO [5]:
METOAMKA 3MIIIIAHOI'O HABUAHHS

oHnaiin
HaO84YaHHA

MEeToauKa

3milaHoro
HaBYaHHA

aydumopHe EeNeKTpoOHHe

HasYaHHA HaB4YaHHA

TakuM 4YMHOM, MOXHA BHOKPEMHUTH OCHOBHI 3acanu
3aCTOCYBaHHS TaKOr0 METOLY B INPAaKTHLI BHUBYECHHS AHIITIHCHKOI
MoBu. Tak, HeoOXimHMMH A Horo ycmimHOI peamizamii y
HaBYaJIBHOMY TIPOLIECi € TaKi KOMIIOHEHTH: METOJH ayAWTOPHOTO,
CJICKTPOHHOTO Ta OHJIAH HAaBYaHHSA 3a YMOBH JUAAKTUYHOTO
OCMUCIICHHS BHUKJIaJayeM iX CIiBBiIHOLICHHS 3 METOI OTPUMAaHHS
ONTUMAJILHOTO pe3ylbTaTy Yy OINaHyBaHHI 1HO3EMHOI MOBOIO
npodeciiHoro chnpsMyBaHHS. YBara TakoXX Mae OyTH IpuIiieHa
¢opmyBaHHIO OibII edekTHOI B3aeMoaii CyO’ €KTIB HaBYaHHSI, A€
aKTHBHI il MaloTh OyTH crpsiMoBaHi B Oik (opMyBaHHS HaBUYOK
CaMOCTIHHOCTI y BUOOPI TeMITy BUBYCHHS HABYAILHOI JUCIUILTIHU Y
CTYJICHTIB.

OTxe, aHali3 OCHOBHUX TepeBar Ta HeJIOJIKiB BUKOPHCTAHHS
TaKMX METOJIB OpraHi3allii HaBYaJbHUX 3aHATH 3 1HO3EMHOI MOBH
Jla€ HaM 3MOTY PO3TJISIIATH X CHHTE3 y SKOCTI MeXaHi3MiB B3a€MHOI
KOMIIEHCalii HEJONIKIiB Ta CTBOPEHHS Takoro cuUmO0io3y, 3a SIKOTO
Oy/ie PO3KPUTO BECh IMOTEHIlIAl CHJIbHUX CTOPIH POOOTH 332 KOXKHHUM
3 HUX.

CnHcoK BUKOPHCTAHHUX JiKepet

1. G. Benfield, G. Roberts. Blended e-learning in HE. —
[Enextponnmii  pecypc]. — Pexum moctymy m0 OKypHATY:
http://www.brookes.ac.uk — 3arou. 3 expany. — MoBa aHrI.
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3aroz. 3 ekpany. — MoBa poc.

3. Blended Learning. — [Enekrponnuii pecypc]. — Pexum
noctyny mo skypHaty: hr-pedia.ru/index.php/Blended-learning —
3arou. 3 ekpany. — MoBa poc.

4. Blended Learning. — [Enextponnuii pecypc]. — Pexum
JIOCTYyIy 10 KypHamy: http:/www.wlv.ac.uk — 3aron. 3 ekpaHy. —
Moga aHrJI.

5. Blended Learning Methodology. — [Enextponnuii pecypc].
- Pexum JOCTYILY o JKypHaILy:
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Blended-learning-methodolog.jpg —
3aroJ. 3 ekpaHy. — MoBa aHTIJL.

6. JlecstoBa JI. B. Hcnonp3oBaHwe MOJACIH OYHOTO U
TUCTAaHIIMOHHOTO 00ydeHus. — [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum
noctymy 1o xypHaiy: oxfordquality.ru>files/files/blended_learning —
3aroz. 3 ekpany. — MoBa poc.

7. P. Sharma, B. Barret. Blended Learning. Using
Technologies in and beyong the language classroom. — Macmillan
books for teachers, 2007. — 160 p.

Mapuyenko Ipuna  BosnoaumupiBHa,
BUKIamad  Kadempu  iHO3EMHHX  MOB
HauionansHOT akajeMii BHyTPIlIHIX cripaB

«IIEPEBEPHYTE» HABYAHHS AK O/1HA 3 TE!:II[EHI.[IFI
CYYACHHUX OCBITHIX TEXHOJIOI'TAX

KoxkeH BUKIIQZad Ha KOKHOMY IPAKTUYHOMY 3aHATTI
HAMaraeTbCsl aTH BIAMOBIAb HA 3alIMTaHHS YM BCi KypCaHTH YYIOTh
ii/ #oro, 41 po3yMilOTh 3aBIaHHA Ta CHOCIO HOro BUKOHAHHS, YU
BCTUTAIOTh 33JaTH 3allUTaHHs 1 OTPUMATH BiANOBiIL? 3a Opakom
gacy ab0 MOXJIMBOCTEH Jesika YacTHHAa HaBYaJIbHOIO MaTepiany
3aJIMINAETHCS 11032 yBarow. ToMy JIOBOJHMTHCS INYKATH IUISIXH
iHTeHCU]IKaIlii MPOBeIeHHS PAKTUIHUX 3aHSITh.
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Ines «nepeBepHyToro» HaB4anH: (aHri. flipped classroom) He
€ maHameero s BupimeHHs wiel mpobnmemu. «llepeBephyTe»
HaBYaHH] - 1€ OJHE 3 THX OCBITHIX CepeloBHUII, 5Ki (OPMYIOTH
AKTHUBHOTO, BTATHEHOTO B HAaBUAIBHUHM MpOLECC KypcaHTa, SKHH
BUMTHCS  JyMaTH, BECTH JUCKYCil0, apryMeHTYBaTH, BMi€
CHIBIpaloBaTH, He OOIThCS 3aUTYyBaTH, Ma€ OakaHHs JOMOMaraTH
Ta TMPOCHTH TpO JomomMory, Tomo. Lle Toil mpoctip, ae BHKIagay
cTae GacumiTaTopoM, JTIOJUHOIO0, KA 3a0e3nedye YCIilIHy TPYIoBY
KOMYHIKAIIifo, SKa MEePEeTBOPIOE MPOIEC KOMYHIKAIll B 3pydHUll Ta
JIETKUH ISl BCiX WOTO YYaCHHKIB, SIKHH OpPTaHi30BYyeE, MIATPUMYE Ta
mornomarae. 3aBJaHHs BUKJIaa4da He YCKIAIHUTH KHUTTS KypCaHTOBI,
a, HaBITaKH, TIOJICTIIATH.

Omoice, «nepeeepnyme» Haguanusi — 1€ (HopMa aKTHBHOTO
HAaBYaHHS, $Ka JO3BOJSE «IIEPEBEPHYTH» KIACHYHUH IpoIeC
HaBYaHHS, a caMe: JUIA THX, XTO HABYAETHCS JOMAIIHIM 3aBJAaHHAM
CTa€ CaMOCTiHE OIpAalOBaHHS HOBUX TEKCTIB 1 TIpamMaTU4HOTO
Matepiany abo meperisn Bifgeo (GparMeHTIB 3 HaBYAJIbHHUM
MaTepiajJoM, a B ayJmiTopii 4ac BHUKOPUCTOBYEThCS Ha BUKOHAHHS
NpakTUYHUX 3aBaaHb. CaMa ides «nepesepnymozo» HAGUAHHS.
MOJIATAaE B TIOMEPEIHBOMY CaMOCTIHHOMY O3HAMOMIICHHI THX, XTO
HABYAETHCS 3 HOBMM HaBYAJILHUM MaTepiaioM 3a MiJAPYYHUKOM abo
THIIIUM pecypcoM, a B ayIiTopii BimOyBaeTbesi po30ip MpoOIeMHUX
MOMEHTIB, 3aKpillJICHHS TEOPETUYHUX 3HAaHb 1 aBTOMATH3AIlis
NpakTHYHUX HaBUYOK. «l[lepeBepHyTe» HaBuaHHS Iependadae
BiIMOBY BiJl TAKMX MPHUAOMIB SK BUCTYITM KypCaHTIB OIS JOMIKH,
(bpOHTANIbHE OMUTYBAHHSA, TEPErIIsi] TPUBAINX HABYAIBHUX (PLITEMiB
1 mpeseHTtamid Tomo. HaTomicTh 3ampoBaLKYIOTBCS — €IEMEHTH
MeJaroriky CIiBpOOITHUIITBA: BUKJIAIa4 BUCTYIIAE B PO TTOMIYHHKA
1 KoHCynbTaHTa. KypcaHTH OIaHOBYIOTh HAaBYAJIBbHUI MaTepian 3a
JIOTIOMOTOI0 CaMOHABYaHHS, IO CHpPHUSE PO3BUTKY Mi3HABAIBHOL
AKTHUBHOCTI Ta CAMOCTIHHOCTI.

Ocnosnumu eremenmamu 1aHO1 METOJIUKH €:

BUKOPUCTAHHS  JIAKOHIYHMX  TEKCTIB ~ Ta  HEJOBI'HX
BiJIeO(1TbMIB;

MOTIEpeTHE O3HAWOMIICHHSI KypCaHTIB 13 HOBHM HaBYAIBHUM
MaTepialloM CaMOCTiHHO;

38



Ha TPAKTHYHUX 3aHATTAX (OPMYIOTBCA Ta MEPEBIPSIOTHCS
HaOyTi JICKCUYHI, 'paMaTHUYHi Ta MOBJICHHEBI HAaBUYKH;

KypcaHTaM JI03BOJIIETbCS BHUKOPUCTOBYBAaTH iH(opMauiiHi
MaTepiaau Ha MPaKTHYHUX 3aHATTSIX;

JIarHOCTHKA  IHAWBIIyadbHUX  MpOOJIEeM B 3aCBOEHHI
HaBYAJILHOTO MaTepiaiy;

BUCTABJICHHS CYKYITHOT OIIIHKH 3a 3HAaHHS TEOpii Ta MPaKTHYHI
HaBUYKH.

VY KOHTEKCTI «IIEpPEeBEPHYTOr0» HABUAHHS IOCTAE MHTAHHS
3aIliKaBJICHOCTI KYpCaHTIB BHBYaTH Marepiall Ha BHUIEpPEIKEHHS.
€auanii croci® BupimeHHS Ii€i mpoOieMy ToJsrae B TOMY, IO
TEKCTH Ta Bifeo(iIbMH, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B JTAHI METOJIMIII,
MTOBUHHI OyTH [IKaBUMH, HACHYCHUMH Ta 3pO3yMIIMMHU, BiAIOBIaTH
BIKOBHM OCOOJHBOCTSIM CHPHUHHATTS iHGOpMaIii Ta ypaxoByBaTd
MDKIpeaMeTHI 3B s3KU. [Ipu «miepeBepHyTOMY» HaBYaHHI BHKIagaq
0a4ynTh PiBEHb YCIIIIHOCTI KOKHOTO KypCcaHTa B MPOLeCci BAKOHAHHS
MPaKTUYHUX 3aBJaHb 1 MOXKE€ BYACHO JIONOMOITH. B ixmeani,
MEPCHECEHHSI BUBYCHHS TEOpii CaMOCTIHHO JOIOMAara€ BHALUTUTH
OBy KUTBKICTB Yacy U MPAaKTUKU, BEICHHS AMCKYCii, PO3BUTKY
MUCJICHHS. AJDKE KypCaHT MPUXOJUTh HA MHPAKTHIHE 3AHATTA
migroroieHuM. CaMoOCTIHHO  BIH ~ ONpPAanbOBYE Teopemqm
3aBJaHHSA, a B ayJiToOpii BIAMPAIbOBYE CBOI HABUYKHU ayiFOBaHHSI,
YUTAHHS, MOBJICHHS, TOIIIO.

Komern, ski 3anpoBagulii  MOJENb  «IEPEBEPHYTOrO»
HABYAHHS HA CBOIX MPAKTUYHUX 3aHITTAX, BUIUISIOTH MEpPEBart
MOJIeNIl JIISl THUX, XTO HaBYA€ThCs Ta JUIs BHKIAAa4iB. Ha ixHio
IyMKY, 1) CTyZeHTH He Big4yBaloTh cebe Oe3nopajHuMU, SKIIO He
MOXYTh 3po6HTH JIOMAIITHE 3aBJaHHS; 2) BOHH MOXYTh MOCTaBHTH
MUTAHHS 1 OTpPUMAaTH aJCKBaTHI BIAMOBIAI; 3) BOHM TIIKOIIE
BHUBYAIOTh TeMHU; 4) BOHM HAJ0IYXYIOTh MaTepiai IIBUJIIC 1 JICTIIe
pa3oM 3i CBOIMU OJJHOKAITHUKAMHU, HI’)K HABYAFOUHCh 10 CTaHIapTHIN
MOJIEJII.

XT0 0 1110 HE Ka3aB, ajie B HAIll YaC BUKJIAAa4 BKE HE € EUHUM
JDKEpPEJIOM 3HaHb Ui KypCaHTIB, ajie BiH € JJIs HUX OLIbII
BRXJIMBMM, 4YHM KOJIUCh. IIpM «mepeBepHYTOMY» HABYaHHI
BUKJaa4y Tpeba BU3HAYMTH IHIUBIAyalbHI TOTPEOUM KOXKHOTO
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KypcaHTa i OyTH BIEBHEHHM, IO BOHH BHKOPHUCTOBYIOTH KJIACHHH
Yac came /715l HABYaHHS.
CHucoK BUKOPHUCTAHUX JKepes

1. http://klasnaocinka.com.ua/ru/article/perevernute-
navchannya-yak-odna-z-kliuchovikh-tend.html (mara 3BepHeHHs:
27.01.2019).

2. http://elearningindustry.com/8-flipped-classroom-benefits-
students-teachers (mata 3sepuenns: 27.01.2019).

Pomanos Irop IropoBmuy, crapumuii
BUKJaa4 Kadeapu iHO3EMHIX MOB
HaunionanpHOT akafeMii BHyTPIIIHIX cripaB

CYTb BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX T_EXHOJIOFIﬁ
HABYAHHS HA 3AHSITTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH 3
MAUBYTHIMU ITPABO3HABIISIMHA

B cywacHux ymoBax OCBiTH OyIb-KHH BHKIJIaJad, 30Kpema
1HO3eMHOi MOBH TIOBUHEH HTH Y HOTY 13 4acOM, TOMY [0 TeXHIYHHN
Mporpec He CTOITh Ha MICI[i W CTYJCHTH € OJHUMH i3 MEPIIuX
«CTIOKMBaviB» 1poro mporecy. llIBunka inTerpamis Ykpaiam B
€BPONENCHKUI MPOCTIp Ta CydacHI HOPMH Ta CTaHAapTH B cdepi
OCBITH  BHUMararoTh IJrOTOBKY BHCOKOKBaNi()ikOBaHUX  Ta
KOHKYPEHTOCTIDOMOXKHUX  (paxiBIiB, sSKi  BMIJJO  MOXYTb
3aCTOCOBYBaTH CBOi HaOyTi TeopeTHyHi 3HaHHS 3 (haxy Ha MPaKTHUIL.
TakuM 9MHOM U OOYMOBJIOETHCS BaXKIIMBICTH BUBUCHHS 1HO3EMHOI
MOBH, OCKIJIbKM 3HAaHHS Xo4da O OJHi€i iHO3€MHOI MOBH PO3IIHUPSIE
KODJJOHM Ta MOXIMBOCTI CTYICHTIB B cdepax HaBYaHHSI Ta
noaajbimoi podotu. OTike, BUKIAaNad MOBUHEH BMIJIO IOEIHYBATH
KJIACHYHI acNeKTH HaBYaHHA i3 OUIBII CyYaCHMMH iHHOBaliiHUMH
JUISL KPaIoro 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

Posrnsimaroun  iHTEpakTHBHI ~ TEXHOJNOTII  HAaBYaHHS  SIK
IHHOBaIliliHI, Tpeba mam’sTaTd, 10 Oyab-AKa IeAaroriyHa
TEeXHOJIOrisl Oyle MEpTBOI, SKIIO HE pO3risgaTH ii sK IUTCHY
CHUCTEMY B €THOCTI il KOMIIOHEHTIB 1 B3a€EMO3B’SI3KiB. Y Iearoriunii
JiTeparypi OlMCaHO YMMAJIO THIIIB OpTaHi3aliil HaB4aHHs (32 piBHEM
aKTHUBHOCTiI CYO’€KTiB, piBHEM 3alydeHHS IX A0 NPOAYKTUBHOI
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IiSTTEHOCTI, 32 MUOAKTHYHOIO METOI0, 3a croco0aMu opraHizamii
Tomio) [3].

MU NOBHHHI PO3YMITH, IO iHTEPAKTUBHICTH SABISE COOOIO
TaKWii MPUHIIMII TIEIarOT1YHOTO CIIKYBaHHS y (DOpMI Jialiory.

OCHOBOIO IHTEPAaKTUBHOTO HABYAHHS € HABUAHHS Y CITiBIpali,
a0 KOJEeKTHBHE HaBUaHHA, JA€ 1 BHKIAAa4, 1 CTYACHTH €
piBHO3HauHMMH. Ponb opranizaropa Ta JNIOIUHH, SKa HampaBlisie
npoliec HaB4aHHS Oepe Ha cebe BUKIagad, B TOW 4ac K TOJOBHUM Y
IEOMY TIPOIIECi 3AJTUIIAETHCS CITIBIIPAIS Ta B3a€EMOIISI CTYACHTIB.

[IpoanamizyBaBmu JiTeparypy, MA TPHUANUIA 0 BUCHOBKY,
10 iHTePaKTUBHI METOIM CIPHUSIOTH, MOKPAIIYIOTh Ta ONTHMI3YIOTh
npouec HapuaHHA. Cepes OCHOBHOTO, YUM JI0TIOMAra€ BUKOPUCTAHHS
JaHUX METO/IB MOYKHAa BUOKPEMHTH TaKe:

3IATHICTh 10 BUPAKCHHS BJIACHOI TOUKHU 30pY, OOIPYHTYBaHHS
JAaHOI TOYKM 30py 3 MOJAIBIIAM il apryMEHTYBaHHSM Ta
BiJICTOIOBaHHSIM Y IUCKYCIf;

3MATHICTh YYTH IHIIMX Ta CHOPUHMATH aJbTEPHATHBHI JTYMKH
CTOCOBHO MPOOJIEMU;

CTBOPIOBATH Pi3HI KeWCH (cUTyallii), SIKi MOKYTh BUHHKHYTH B
pearbHOMY JKUTTI Ta BMIJIO X BUPIIIYyBaTH;

TBOPYO IMiJXOIUTH A0 3aCBOEHHS IOIaHOTO MaTepiaiy;

MpaloBaTH  y KOMaHIi, OyayBaTW BiIHOCHMHH, UIyKaTH
KOMITPOMICH Ta 3HaXOIWTH CHIIbHE PillleHHs] TPOOJIEMHU Y1 CUTYaIlii;

Kpallle 3aCBOIOBaTH HaBYAJILHUM MaTepial;

PO3BUBATH 3/IaTHICTH 10 caMOaHalizy. [3]

[HTepakTUBHI TeXHOJOri HAaBYaHHS MOXHA IOAUIMIM Ha
YOTHPH TPYIH: NapHE HaBYaHHS (poOOTa CTyJIEHTa 3 BUKJIAIa4eM UM
OJTHOJIITKOM OJIMH Ha OJIWH), (POHTAIILHE HABYAHHS, HABUYAHHS Y TPi,
HaBYaHHs y qucKycii. (3a knacudikauieto [lomeryn O.1., [Tuposxkenko
JL.B.) [2]

Mu OM XOTUTH 3yIMHUTHCH Ha JIBOX OCTaHHIX Tpymax, a came
HaBYaHH y TPl Ta HABYAHHS y JUCKYCII.

Jlo TeXHOJIOT1i HaBYaHHS y TPl MOXHA BIJIHECTH POJIBOBI irpH
Ta imiTamio. Bukiagau BUCTymae y poJjii opradizaropa Ta BeIydoro,
AKUWA TIOSICHIOE 3aBJaHHS, HAIpaBligie Tpy Ta HE Ja€ BUNUTH 3a
JI03BOJICHI PaMKH, a CTYJICHTH CaMi PO3IOJIUISIOTh POJIi, PO3BUBAIOTH
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Mo/ii, CTBOPIOIOTH MPOOJIEMHI CHUTYyalii Ta MIYKalOTh MUIAXU 0 iX
BUPILICHHS.

B nmiarorosiii Maii0yTHIX TpaBO3HABIIIB TaKUW BUJI MisIBHOCTI
€ JOy)Xe IIHHMM, OCKIJbKH, IO-Tieplie, HMOBIpHHUX CHUTyaliil Ta
MoJiesiell Moxke OyTH Oe3liv, a mo-Apyre, CTyJeHTH BUaThCs AiATH B
MEBHUX CUTyalisiX B Kinaci ¥ BiguutioBYIOTH CBOI HaBUYKH abH
BMiIO X BHKOpUCTaTH y MaiOyTHiii peanpHuil cutyamii. Cepen
MOJIMBUX MOJeJed Takoi Tpu Moxe OyTH: «CHigumid —
ITiTO3PIOBAHMM — TIOCTPaKIAII», IOMIIMEHCHKUH — BOAII», «aaBOKAT
— MIPOKYPOP — CYAIs», TOLIO.

TexHosoriss HaBuyaHHA Y IUCKYCli € Haa3BUYaliHO Ba>KIMBUM
3ac000M Mi3HABANBHOI JiSUTBHOCTI CTYJEHTIB, OCKIIBKH AMCKYCIST —
e 3araimpHe, IMyOJidHe OOrOBOpEHHS TIEBHOTO THTaHHS Y
mpobiiemu. J[MCKycCisi TTO3UTHBHO BIUIMBAE HA 3/IaTHICTh CTYICHTIB
BUpaXXaTW Ta AapryMEHTOBAaHO OOCTOIOBaTH CBOIO TOYKY 30Dy,
PO3BHBa€E KPUTUYHE MHCIICHHS, PO3IMIUPIOE KPYTo3ip Ta MOTIHOIIOE
3HaHHs 3 JaHOi MPOOJIEMH YM TMHTAHHA, siIke 00roBoproeTbes. Taka
TEXHOJIOTISl € HAA3BUYAWHO IIKaBOIO JJIS CTYJCHTIB, OCKUIBKH €
MO>KJIMBICTh BUCIIOBIIIOBATH BJIACHY TOUYKY 30py iHO3EMHOIO MOBOIO,
crepedatuch  Ta  oOrpynToByBatw. Lle  cmpuse  posBuTKy
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI Ta PO3IIMPCHHS aKTHBHOTO BOKa6yn;1py
€arHOIO Hp06neM0}o NPy BUKOPUCTAHHI JIAHOT TEXHOJIOTI € pi3HUH
piBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYyJEHTaMH B MEXax HEBHOI
HaBYAJIBbHOI TPyNH, OCKUIBKM BEAEHHS IHUCKyCil nependayae
MBUAKUN PO3BUTOK TMoNMid. B Mexax HaBuaHHS MaHOyTHIX
MPaBO3HABLIB Ll TEXHOJIOTiS TAaKOX € JIOCTaTHBO YCIIIIIHOIO,
OCKIUJIbKM € BEJHMKE KOJIO CHUTyalill, 3 SKHMHU CTYICHTH MOXYTb
3YCTPITUCH Y CBOIH MOAaNbIIiii poOOTI, HAPUKIA: «TPAKTyBaHHS
MEBHOTO 3aKOHY», «pPIIIEHHS NEBHHUX 3aJad 3 YMOBaMH B MEXax
KPUMIiHAIBHOTO TIPaBay, TOIIIO.

[ligBomsun MiJACYMKH, MOXKHA CKa3aTd, IO IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOTI] BiJIirpaf0OTh BAXJIMBY pOJb B Tpolieci HaB4aHHS. Taki
TEXHOJIOTI MalTh PsJi TiepeBar, siKi IMO3WTHBHO BIUIMBAIOTH Ha
3aCBOEHHS CTyJIEHTAMH HABYAILHOTO Marepially, 30KpeMa JIEKCUKH.
Taxox 3pocTae iHTepec Ta 3aI[iKaBJICHICTh 0 HABYAaHHS Y CTY/ICHTIB
1 poJib BUKJIa/lauya BUXOJIUTh Ha HOBUH TUIaH.
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USE OF STORY TELLING METHOD TO PREPARE OF FUTURE
POLICEMEN

The impact of new technologies in educational contexts has
been mostly positive as new technologies have given educators the
opportunity to enhance their knowledge, skills, and therefore
enhance the standard of education. However, education systems still
face many challenges: one of these challenges is how to enhance
student engagement to provide better educational outcomes. It has
become increasingly important to use innovative pedagogical models
to engage learners [1].

One of the most effective ways to communicate between
people is storytelling. It gives meaning, context, and understanding
in a world that is often filled with chaos and disorder. Storytelling is
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one of the pedagogical approaches that can engage students in deep
and meaningful learning [2].

Look at the examples of storytelling when we teach how to
express directions in English. The teacher helped to solve the
problem of explaining where a person comes from and understanding
directions given in English, introducing north, south, east, and west.
He also talked about how to express places in between any two of the
four directions. At first he drew a miniature map of Ukraine on the
board and referred to that land as the example. Teacher set cadet’s
going on his vacation as the main story and several minor ones when
he was explaining in detail. Here are stories that he has narrated:

1. My friend cadet Petrov wants to go on vacation. He lives in
the north, and he wants to go south...what happens cadet Petrov has
finished his vacation down here and he wants to go back up home?
...and he lives—believe it or not, it’s cold and it’s arctic. If you live
in the north, for example, the top of Europe...

2. ..When | was a little boy, | used to...(Telling about how he
was used to identifying directions when he was a five-year-old boy).

3. I have a problem for you. I know you can help me to solve
this problem. Police officer has to get somewhere not quite north, not
quite east. What would you call in between the two?

4. We Ukrainians or people from the north—that would be
people from England, France, Germany, United States of America,
Canadians—are very arrogance. The two more dominant sides are
North and South. You are either from the north, or you are from the
south...When we go directions in between north and east, you can
only say one way. If you say another way, you actually confuse
us...You cannot say east-northern. Just try. You go outside right now,
find an English person and say: “I need to go east-northern of here.”
They would look at you, look at the sky, give you a dollar and say:
“Go to see a doctor and go away.”

5. When 1 drop the pen, it goes downward. Mr. E looks
skyward and his pen goes downward...

Multi-voice storytelling, a technique | really enjoy is telling a
story with the help of the listeners. Let me show you how this goes:
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I ask a couple of learners to sit either side of me and a bit back
from me, all three of us facing the class group. | then start the telling
like this:

This story is about three people who lived in a village in
Ukraine. It was a small village and it had a big river... | simply don’t
remember what the river was like and where it ran... [turning to one
of the helpers] Do you have a better memory than me? Can you
describe it?

Both helpers have a go at positioning the river in the village.

I then carry on telling the story. Five or six times I stop and get
the helpers to enrich the telling with their descriptions. | am careful
to retain the plot in my own hands until very near the end. | then ask
all the students to write down the ending that they imagine.

They read their endings to each other and I will finally also
give them my ending. Told in this way, the story belongs much more
securely to the group than if | tell the tale on my own.

In this unit students will meet the following objectives:

o will develop vocabulary through listening, speaking, reading
and writing;

o will listen to and respect the opinions of others about written,
oral and visual texts;

o will listen to, read and respond to texts about and from many
cultures and times;

o will recognize values and beliefs included in a text;

e will determine purpose, point of view and audience, and
choose an appropriate written, oral or visual format;

o will use oral language with clarity and voice to communicate
a message;

ewill use strategies to generate and develop ideas for
speaking, writing and visual activities;

o will read, listen to and tell stories from a variety of cultures,
and identify the similarities and differences in the way language is
used.

During this unit students will be given the opportunity to have
daily language practice in the safe and relaxed environment of their
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classroom. This daily language practice will allow the students to
interact on a personal level with both the teacher and fellow
classmates. The students are able to gain language knowledge from
their participation both as speakers and listeners. These personal
interactions are meaningful because the students are able to interact
with one another, carry on conversations, and hear significant rules
being modeled involving sentence structure. Each lesson within the
unit will focus on a particular aspect or skill set of storytelling, each
week building upon the last in complexity. The skills learned in this
unit will help to develop the students’ oral language, which is
necessary to become successful academic learners in the classroom.
This will further prepare the students to effectively take on the next
grade.

It is a meaningful approach for creating a constructivist-
learning environment based on novel principles of teaching and
learning.

Thus, this approach has the potential to enhance student
engagement and provide better educational outcomes for learners.
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Xomenko Ounena HOpiiBHa, Bukiamay
kadenpu iHO3eMHHX MOB HartioHampHOT
akazeMii BHYTpIIIHIX crpaB
INEPEBATYU BUKOPUCTAHHSA NIOJKACTIB Y HABYUAHHI
IHO3EMHOi MOBHU ITIPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHSI

Cucrema BWIOi OCBITH Ma€ 3a MeETy MIATOTOBKY
BHCOKOKBaTi(IKOBAaHMX  CHEITANICTIB, SKi, OKpiM TOro, IIO
KOMIIETEHTHI B CBOill mpodeciitHii cdepi, me wMarTh OyTH
KOHKYPEHTOCIIPOMO)KHUMH ~Ha PUHKY Tpali, TOTOBHMH [0
MOCTIHHOTO HaBYaHHS 1 3pPOCTy, MOOUIBHMMH Yy COLIaJbHIN 1
npodeciiinii  chepax. Came TOMY PO3BHUTOK yMiHb HaBYAJIbHOL
aBTOHOMIi € JyK€ Ba)KJIMBOIO 33Ja4el0 B KOHTEKCTI CYYacHUX
TEH/CHIIIA PO3BUTKY BHIIOI MPOQECiifHOT OCBITH B YKpaiHi, 30KpemMa
B IIPOIIECi HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

HaBuanpHa aBTOHOMIS O3Haya€ TOTOBHICTH 1 3JaTHICTH
CTyIeHTa B3SITH Ha ce0e YNpaBIiHHA CBOEKD HABYAIBHOIO
TiSUTBHICTIO, a TaKOXX PO3BHUHYTH HaBHYKHA IS CaMOOCBITH 1
caMoBIOCKOHaNIeHHS. Tak, CTy/IeHT Ma€ BMITH HACTYIIHE:

— IUIaHYBaTH HaBYAJIbHY MisUTbHICTH;

— OpraHi3oBYBaTH HaBYAJNBHY [iSUTBHICTH 3TiJHO CKJIAJCHOTO
TUIaHy;

— OIIHUTH CBOIO HABYAJbHY JISUIbHICTH;

— KOpPEryBaTH CBOIO HaBYAIbHY AiSUTbHICTB.

OxpiM HaBYaJIbHOI aBTOHOMII JJIsI BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH
BEJIMKY pOJIb Tpae BUKOPHCTaHHS iHpopMaliiHux TexHoiorii. Tak,
cepen Oe3miui BapiaHTiB 30araueHHs 3aHATH 3 1HO3EMHOI MOBHU
iH(OpMaIiTHIMH TEXHOJIOTiSIMHU, OCOOJIMBE MiCIle 3aiiMa€ ITOJKACT.
IMogxacTom  HaszuBalOTh  aymio- abo  Bigeo-daim,  sSKuit
PO3MOBCIOJKYETHCSI B Mepexi  IHTepHeT mAnsg  BUIBHOTO
MPOCIYXOBYBaHHSI SIK Ha KOMIT'IOTepi, Tak 1 Ha MOOITBHUX
npuctposix. [lojkacT MOXyTh OyTH CTBOpEHI Ui HOCIIB MOBH
(nmanpuknan, HoBuHM BBC), i HaBYanbHI MOJKACTH, SIKi CTBOPEHI
CHeLiaNbHO AJIsl HaBYaJbHUX Lited [3]. BukopucranHs moakacTiB y
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HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH TMPO(]ECIHHOTO CHPSIMYBaHHS Mae P
nepesar:

— MOJIMBICTH BHOOpY 0COOMCTOI TpaekTOpii NpH BUBUEHHI
1H03eMHOI MOBH (CTYJIEHT MOXe€ MPOCIyXaTy NOAKACT B 3pyUHHUH Yac
1 B 3py4HOMY MICIIi, TOTPiOHY KITBKIiCTB pas3iB);

— TIiJBWIIEHHS PiBHSA MOTHBAIi CTY/IEHTIB 10 BUBUEHHS 1HO3EMHOT
MOBH;

— JIeTKICTh BUKOPHCTAHHS.

Tak, moaxkacTM MOXHa BHUKOPHCTOBYBATH SIK JUISI HaBUAHHS
ayJlitOBaHHS, TaK i HABYaHHS TOBOpiHHA. /I 1IbOTO 3HAIOONSTHCS
HaBYaIbHI IIOAKACTH, SKI 3amMcaHi MOBOIO, $Ka BHBYAETHCH,
TPUBAIOTh HE OLNBINE IT’ATH XBHUJIMH, 3alACaHI y BHUIJIAJI AialloTy,
MOHOJIOTY, a00 TpYyImoOBOrO 3ammMcy 1 PO3KPHBAIOTH TEMY
npodeciiHOro CpsIMyBaHHSI.

Jnst HaBYaHHS ayAifOBaHHS:
CTYIEHT Ma€ PO3YMITH I[iJIb TOBOPiHHS;
PO3YMITH TEMaTHKY IOAKACTY;
PO3YMITH TOCTIIOBHICTH (DaKTiB i MO, IX B3a€EMO3B’SI30K;
— BH3HAYATH CTaBJCHHSA CITIKepa 0 TEMHU TOBOPIHHS,
MPOTHO3YBaTH PO3BUTOK MO
— BUCIIOBITIOBAaTH CBOIO JYMKY PO MOYYTe.

Jn1st HaBYaHHS TOBOPIHHS:

— CTYICHT Ma€ BMIiTH POOUTH TOBIJOMJICHHS 3 HANBaXKJIMBIIIOIO
iH(opMaIli€ro;

— CTHCJIO IIepelaBaTH 3MICT IIPOCIYXaHOTo;

— PO3MOBIISITH Ha TeMy HOpoQeciiHOro CcHpsAMyBaHHS YiTKO,
PO3yMIIOUH 3B'SI3KU MK (DaKTaMu;

— BMITH pOOUTH CaMOCTii{HI BUCHOBKH 1 BHCJIOBIIIOBATH iX.

OOroBopeHHs MMTaHb, KOMEHTAPIB 1 TYMOK, SIKi BAHUKAIOTh Y
CTYICHTa TICJIs TPOCIYXOBYBaHHS IOJIKACTY, JIOIIOMAararmoTh
BHKJIaJ[auy BUSABJISATH CJIAOKI MICI B 3HAHHIX CTYJIEHTIB, 3BEpTATH
yBary Ha IiKaBi Uil HUX TEMH 1 i1ei, a TaKoXX BpaxoBYBaTH
noOaxaHHsT CTYAEHTIB NpU MiArOTOBII ab0 TOIIyKy HOBHUX
nojkactiB. KopucHuM Oyjne TakoXX TNPOBOJWUTH  HEBEIHUKI
TECTyBaHHs a00 ONMTYBaHHS IIICNIA IPOCIyXOBYyBaHHA. Tak Oyne
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JIETKO BHUSBUTH PIBEHb PO3YMIHHS MpOCTyxaHoi iHopMarii,
HasBHICTB a00 BIICYTHICTB IHTEpECY /0 Ii€l TeMu.

[ligBoasium MiACYMKH, MOXKHA CKa3aTd, MO0 BHUKOPWUCTAHHS
MOJKACTIB HAa 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH mpodeciiHoro
COpsAMyBaHHSI €  Haa3Bu4YailHO  edexktuBHUM.  Opranizaiis
MIPOCITYXOBYBaHHS TOJKACTIB HAa 1HO3EMHI MOBI B IMO3ayIUTOPHHA
Yac 30UIBIINTh MOTHUBAIIIIO CTYJICHTIB JI0 BUBYCHHSI 1HO36MHOT MORBH,
iXHIO  CaMOCTIHHICTh, BMIHHS TpaIOBaTd 3  ayAio- Ta
BimeoMarepiasioM. bimbmre Toro, mpodeciiiHa TeMaTHKa HE JIHIIE
3alliKaBUTh, ajle W PO3MIMPHUTH Ti 3HAHHSA, SIKi CTYACHT yXe 3700YB.
BukopucTaHHs TOAKACTIB HABUYUTH CTYACHTIB HE JIMIIE YBAXKHO
CIIyXaTH, a i 00yMyBaTH MMo4YyTy iH(OpMaIlito, BICIOBIIOBATH CBOI
JOYMKH, BUKOPHUCTOBYIOUHM 3HaHHS 3 mpodeciiiHoi cdepu 1 3HAHHS
1HO3E€MHOI MOBH.
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